
Attachment 09





















































1

FASHION HISTORY

シルエット SILHOUETTE
Egyptian era Ancient greek era Ancient rome era Byzantine Empire Romanesque era Gothic era Renaissance era Baroque era

Rococo era Romantic era Cycling eraEmpire  era Crinoline era Bustle era Gibson style Paul poiret era
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ポール・ポワレの時代 THE TIME OF PAUL POIRET

ポールポワレが提唱していたファッションは、コルセットから解放
された、自然な体にあう服。自然なままの肉体（プリミティブ）を想
定し、旧来より大胆で自由な色や形で洋服を作った。
1911年には、動きやすさを追求してデザインした「キュロットス

カート」を発表。その他、ランプシェード型のチュニックなど次々と
革命をもたらす1。
The fashion proposed by Paul Poiret is clothes that fit the natural 

body, freed from the corset. Assuming a natural body (primitive), 

clothes were made with bold and free colors and shapes. In 1911, 

the “Curot Skirt”, designed for ease of movement, was announced. 

In addition, a revolution such as a lamp shade type tunic is brought 

about one after another.

ポールポワレからギャルソンヌルックへの変遷

ポールポワレが提唱していたファッションは、コルセットから解放された、自然な体にあう服。自然なままの肉体（プリミティブ）を想定し、旧来より大胆で
自由な色や形で洋服を作った。
1911年には、動きやすさを追求してデザインした「キュロットスカート」を発表。その他、ランプシェード型のチュニックなど次々と革命をもたらす。

第一次世界大戦が終わると、戦争によって外へ働きに行くことを強いられた女性たちは、大きな社会進出を遂げる。
1920年代になるとファッションは更にモダンになり、ポールポワレの打ち出していたファッションもコルセットを外したとは言え、機能性の面でやや時代
遅れとり、「ギャルソンヌルック」と呼ばれる、より大胆でモダンなファッションに変化していく。

長い髪は耳下で揃えられた。変化したのは髪型だけではなく、女性のファッションが大きく変化する。洋服はもちろんのこと、この時代に多く作られたの
が女性の化粧小物や喫煙道具、バッグ等。
1920年のピアスは、たいてい縦長でストンと落ちるスタイルのものが多い。
これはもちろん当時の洋服や流行と関係している。
ピアスが長くなったのは、髪が短くなったから。
当時のウエストラインを落としたストンとしたドレスに、髪はボーイッシュに短く、ピアスで首元を主張するのが粋だった。

Transition from Paul Poiret to Garçonne Look

The fashion proposed by Paul Poiret is clothes that fit the natural body, freed from the corset. Assuming a natural body (primitive), clothes were made with 

bold and free colors and shapes. In 1911, the “Curot Skirt”, designed for ease of movement, was announced. In addition, a revolution such as a lamp shade 

type tunic is brought about one after another.

After the First World War, women who were forced to work outside due to the war made a big social advance. In the 1920s, fashion became even more 

modern, and even the fashion that Paul Poiret had launched was a little obsolete in terms of functionality. It will change. .

Long hair was arranged under the ears. It is not only the hairstyle that has changed, but the fashion of women has changed significantly. Not only clothes, 

but also women's cosmetics, smoking utensils, bags, etc., were made during this period. Most of the 1920 earrings are vertically long and fall down. This is 

of course related to the clothes and trends at the time. The reason for the longer piercing is that the hair has become shorter. The dress was made into a 

stone that dropped the waistline at that time, and the hair was short to boyish, and it was smart to insist on the neck with earrings.



3

1920`S FASHION  GARSON LOOK

コルセットから解放された自然なシルエット

A natural silhouette released from the corset.

新しい社会、価値観にあったデザインを提示

1926年、シャネル42歳の時に発表されたリトル・ブラック・ドレスはアメリカのファッション誌「ヴォーグ」で紹介された途端に一躍世界中に広まった。（本当の意味で女性をコルセットからの解放し、スカート丈をロン
グから膝丈という画期的な丈に！また喪服の色である黒をファッションカラーにした。また、女性の社会進出にふさわしいシャネルスーツを普及させ、男性の下着として使用されていたジャージをファッション素材
として用いるなど、革新に満ちたファッションを次々に発表。

1926年から30年後、シャネル73歳の時に発表されたのが「シャネルスーツ」
引退していたシャネルが、腰を締め付けるコルセットや床まで伸びるフリルのスカートなど「女性らしさ」を強調するデザイン、シャネルが過去のモノにしたデザインが復活してきたことでカムバックを決意させた。
カムバックした最初のコレクションでは「終わった人」という烙印をメディアによって押されるほどの酷評ぶり！しかし、そんなシャネルの作品をアメリカ人が熱狂的に受け入れた。第2次大戦を経て誕生した新しい
姿のアメリカ人女性達によってシャネルの動きやすい服装は圧倒的に支持を得たのである。また、この時も紳士服でのみ使用されていたツイードを使ってシャネル独特のシャネルツイードとして支持された。

PRESENTING A DESIGN THAT FITS THE NEW SOCIETY
ANNOUNCED IN 1926 WHEN CHANEL WAS 42 YEARS OLD, THE LITTLE BLACK DRESS QUICKLY SPREAD ALL OVER THE WORLD AS SOON AS IT WAS INTRODUCED IN THE AMERICAN FASHION MAGAZINE "VOGUE". 
(RELEASE WOMEN FROM THE CORSET IN A TRUE SENSE, AND THE SKIRT LENGTH FROM LONG TO KNEE LENGTH, AND THE MOURNING COLOR, BLACK, IS A FASHION COLOR.) ALSO SUITABLE FOR WOMEN'S 
SOCIAL ADVANCEMENT A NUMBER OF INNOVATIVE FASHIONS WERE ANNOUNCED ONE AFTER ANOTHER, INCLUDING THE POPULARIZATION OF CHANEL SUITS AND THE USE OF JERSEYS THAT WERE USED AS 
MEN'S UNDERWEAR AS FASHION MATERIALS. 
30 YEARS AFTER 1926, CHANEL WAS ANNOUNCED AT THE AGE OF 73 “CHANEL SUIT” RETIRED CHANEL, A DESIGN THAT EMPHASIZES “FEMININITY” SUCH AS A CORSET THAT TIGHTENS THE WAIST AND A RUFFLED 
SKIRT THAT EXTENDS TO THE FLOOR, CHANEL DECIDED TO MAKE A COMEBACK BECAUSE THE DESIGN THAT HAD BEEN MADE IN THE PAST HAS REVIVED. IN THE FIRST COLLECTION THAT MADE A COMEBACK, IT 
WAS A CRITICISM THAT THE THUMBPRINT "THE FINISHED PERSON" WAS PUSHED BY THE MEDIA! HOWEVER, AMERICANS ENTHUSIASTICALLY ACCEPTED THE WORK OF CHANEL. CHANEL'S EASY-TO-MOVE CLOTHES 
GAINED OVERWHELMING SUPPORT BY THE NEW AMERICAN WOMEN BORN AFTER WORLD WAR II. AT THIS TIME, IT WAS SUPPORTED AS A CHANEL TWEED UNIQUE TO CHANEL USING TWEED THAT WAS ONLY 
USED IN MEN'S CLOTHING.

Little black dress

Coco Chanel

Chanel suit

ココ・シャネルが成し遂げた歴史的な偉業
Historic achievements made by Coco Chanel
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1930`S FASHION

大恐慌後のパリでは若い女性の雇用が拡大し、職
場の服装で求められたのは、動きやすさではなく新
しい女性らしさでした。

In Paris after the Great Depression, the employment 

of young women expanded, and what was 

demanded of workplace attire was not the ease of 

movement but the new femininity.

1940`S FASHION

時代は世界大戦へと突入していきます。戦争で男性が街中から消え、その代
わりに労働力として女性が外で働き始めます。初期の頃は男性のスーツを思
わせカッチリとしたデザインが多く。40年代半ばの戦後はその反動か、フレアス
カートなどのエレガントな装いが流行りました。

The times will enter the world war. In the war, men disappear from the city, and 

instead, women begin to work outside as labor. In the early days, many designs 

were reminiscent of male suits. After the war in the mid-1940s, the reactionary 

movement, elegant clothing such as flare skirts, became popular.
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1950`S FASHION

戦争の傷跡がしだいに癒えてきた1950年代。ファッションも人々の心を代
弁するかのように、華やかになっていきました。1947年にクリスチャン・
ディオールが発表したニュールックは世界中で大流行した。

The 1950s when the scars of war gradually healed. Fashion has become 

gorgeous as if it represents people's hearts. The New Look, published by 

Christian Dior in 1947, became a pandemic around the world.

1958年、映画「悲しみよこんにちは」の女主

人公セシールの髪形から流行したセシール
カット。

1958, Cecile cut was popular from the 

hairstyle of the woman protagonist Cecile of 

the movie "Hello I sadness".

ファッション界に革命を起こしたクリスチャンディオールの
ニュールック！

Christian Dior's new look has revolutionized the fashion world!

世界中で流行したヘップバーンカット！
Hepburn cut popular all over the world

1960`S FASHION

1960年代になると、それまでのクラシカルで伝統的な感覚は鳴りを潜め、若者の間で

既存の社会規範を打ち崩すような運動が起こります。ファッションもそれに伴い、ポッ
プでカラフルになってゆきました。世界中で大流行したミニスカートは、大人たちから見
ると反社会的と見られた。

In the 1960s, classical and traditional sensations cease to sound, and movements that 

break existing social norms among young people occur. With this, fashion has become 

pop and colorful. Mini skirts that were popular all over the world were considered anti-

social for adults.

The Beatles

Twigy
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1960`S SHOES
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1960年代になると、それまでのクラシカルで伝統的な感覚は鳴りを潜め、若者の間で既存の

社会規範を打ち崩すような運動が起こります。ファッションもそれに伴い、ポップでカラフルに
なってゆきました。世界中で大流行したミニスカートは、大人たちから見ると反社会的で公序
良俗を乱すとされて眉を顰められました。

In the 1960s, the classical and traditional sensibilities of the past 

disappeared, and there was a movement among young people to break 

existing social norms. Along with that, fashion has become pop and 

colorful. Miniskirts, which were all the rage around the world, were 

frowned upon by adults as being antisocial and disturbing public order 

and morals.

1970`S FASHION

70年代初頭はヒッピー的思想の影響を受け、中性的な服装やベルボトムなど

が流行。サブカルチャー文化も台頭し、自分の好きな服をより自由に着る風潮
になった。

In the early 70s, influenced by hippie thoughts, neutral clothes and bell bottoms 

were popular. The subculture culture has also risen, and it has become a trend to 

wear my favorite clothes more freely.
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1980`S FASHION 東からの衝撃！1982年パリコレクションにデビューしたヨウ

ジ・ヤマモトとコム・デ・ギャルソン。服の既成概念を廃した
独特の表現手法で世界のデザイナーに衝撃を与え「東から
の衝撃」と言われた。

Shock from the east! Yoji Yamamoto and Comme de Garcon 

debuted in the Paris collection in 1982. A unique expression 

method that abolished the existing concept of clothes shocked 

the designers of the world and was said to be "Shock from 

the East".

ファッションが多様化し、エネルギーに満ち溢れた80年代。その時

代を牽引したトレンドセッターたちは、超個性派揃い。誰の真似でも
ない、自分らしさやアイデンティティを前面に押し出したパワフルで、
ゴージャスなスタイルが世間の共感を集めた。

The 1980s were full of energy and diversified fashion. The trend 

setters who drove that era are super-individuals. A powerful and 

gorgeous style that brought out personality and identity, which is not 

imitated by anyone, sympathized with the world.

Madonna

1990`S FASHION ( IT技術がファッション業界へ)

IT TECHNOLOGY INTO THE FASHION INDUSTRY

1990年代はファッション産業のグローバル化が進んだ時代

IT革命、効率化、生産拠点の移動による低コスト化が90年代のキーワード。

オートクチュールからプレタポルテ、ストリートファッションへとファッションの中心は徐々に
変化していく。社会体制、人々の働き方、生活スタイル、そしてITなどの技術の影響を受け

ながらファッションは展開していく。ジョルジオ・アルマーニは「これがファッションだからこ
んなふうに着なくてはならない、そういうやり方が終わったということです。」と1997年
ニューヨーク誌で語っている。

The 1990s was a time when the fashion industry was globalized

The key words of the 1990s are IT revolution, efficiency improvement, and cost reduction by 

moving production bases.

The center of fashion gradually changes from haute couture to ready-to-wear and street 

fashion. Giorgio Armani said, “Fashion must be worn like this! That way is over,” says New 

York magazine in 1997.
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FASHION BOOK

CLOTHES ITEMS

Silhouette

Line
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DRESS 

collar

double-breasted

cuff

pleat

hemline
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NECKLINE
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SLEEVE&POCKET 
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Square-sleeve Epaulet sleeve Wedge-sleevesplit raglan sleeve York sleeve

Kimono  
sleeve

Dolman sleeve

Flare sleeve handkerchief sleeves Cape sleeve

America arm hole Square armhole sleeveless French sleeve Cape sleeve

Set in sleeve Shirt sleeve Drop shoulder sleeve Raglan sleeve Semi raglan sleeve

Three - quarter length

Four -quarter length

Five quarter length

¾ quarter length
Seven quarter length

Nine quarter length

Backside is raglan sleeve
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BLOUSE & SHIRT
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Between : chinese collar Funnel collar

Band collar
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pierrot collar

Balmacaan collar

SKIRT
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Peg top
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PANTS
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hip pocket

cuff

waist bandbelt loop

side pocket
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JACKET

collar
shoulder line

chest pocket

sleeve

sleeve button

sleeve top

front cut

side pocket

front dart

arm hole

collar
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三菱ケミカル展示会同時開催 ファッショントレンドセミナー

FASHION MESSAGE
2020~21 AUTUMN＆ WINTER
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ＦＥＥＬ ＴＨＥ ＥＡＲＴＨ 洗練 ＶＳ． 素朴

悲惨な災害をもたらす自然の脅威、しかし本来の自然は生命存在と共存する豊かな包容力を持つも
の。自然と共に在り、その中に溶け込むような暮らし、それがハードな都会環境の中で大きな癒しを生み
出す 生な自然の持つ荒々しさからより洗練されデザインされた自然まで、日々の生活の中で自然を感
じさせるモノやコト、環境に配慮したエシカルなシンプルさが重視される。

ＦＥＥＬ ＴＨＥ ＥＡＲＴＨ フィール ジ アース／地球を感じる

●カラー

●シルエット／スタイリング

●パターン

●マテリアル／ファブリック

心地良く、ナチュラル感の強い厚地素材を中心に、控えめな光沢効
果のシルキー素材を組み合わせる。生な自然を思わせる未加工な
ものから、洗練された梳毛タイプまで。ウールや獣毛素材をブレンド
した繊細な持ち味を、フェルトやローデンなどの縮絨、起毛、コー
デュロイやエタミン、スエード等で。シンプルなヘアー効果のモヘア
やアルパカ、カシミヤ。シープスキンやエコファー、モール糸使いの
ニット、乱れた表面効果のフリース等。鉱物質な自然を表現した不
規則でハードなイメージを、石目調、花崗織、斑状の色効果で表現。

自然界の様々な表情をアレンジした微妙な中小柄やカモフラージュ
柄。穏やかで美しい自然の光景をそのまま再現したような風景柄。
現代生活の中に自然を楽しく取り入れた、ポップな感覚やアップリケ
のようなシンプルさも。

素材や糸の持ち味を活かしたシンプルなカット、ミニマルなデザイン。
軽さと膨らみ、心地良さを最優先した身体を包み込むようなラウンド
シェイプ。ゆったりとしたラップジャケットやコート、直線的なカフタンド
レス、フェイクファーやムートンのアウター類。ニットが不可欠、オー
バーサイズのカーディガンやコースＧのタートル、毛足のあるスエット
風プルオーバー等。

色の原点ともいえる大自然から学ばれた色、穏やかさや激しさ、地
平線や水平線、日が昇り日が沈む、その多彩な表情を活かす。低
彩度なブラウン、グリーン、ブルーグリーンを中心とした調和のとれ
た穏やかさ。又、透明感や輝きを感じさせる清澄で淡い色調をアク
セントに。

ＦＥＥＬ ＴＨＥ ＥＡＲＴＨ refined vs simple

The threat of nature that causes disastrous disasters, but nature itself is rich in coexistence with living
beings. Living with nature and blending into it, creating great healing in hard urban environments.
Ethical simplicity with consideration for the environment is important.

ＦＥＥＬ ＴＨＥ ＥＡＲＴＨ

●COLOR

● SILHOUTE/STYLING

●PATTERN

●MATERIAL／FABRIC
Combination of silky material with a subtle luster effect, centering on

comfortable and natural material thick material. From raw materials

reminiscent of raw nature to sophisticated worsted types. Delicate

blend of wool and animal hair materials, such as felted and roden,

brushed, corduroy, etamine, and suede. Mohair, alpaca, and

cashmere with a simple hair effect. Sheepskin, eco fur, knit using mall

yarn, fleece with disordered surface effect, etc. An irregular and

hard image that expresses the natural nature of minerals is

expressed with stone-grain, granite, and mottled color effects.

Subtle medium and small patterns and camouflage patterns with

various expressions in the natural world. A landscape pattern that

reproduces a calm and beautiful natural scene as it is. Pop sensibility

and applique simplicity that naturally incorporates nature into modern

life.

Simple cut, minimal design that takes advantage of the characteristics

of materials and yarn. A round shape that wraps around the body,

giving top priority to lightness, swelling and comfort. Loose wrap

jackets and coats, straight kaftan dresses, faux fur and mouton

outerwear. Knits are essential, oversized cardigans, turtles on course G,

sweaty pullovers with hairy fur, etc.

Utilizing the diverse expressions of colors, calm and intenseness, the

horizon and horizon, the rising sun and the setting sun, learned from

nature, which is the origin of colors. Harmonious calmness centered on

low saturation brown, green and blue green. In addition, clear and

pale color tone that gives a sense of transparency and shine is

accented
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ＡＳＴＲＯ ＢＩＯＬＯＧＹ テクノ ＶＳ． バイオ

宇宙という広がりの中で、人間や地球の始原と未来を考えていくこと。緑豊かな惑星、宇宙船地球号の困難
な状況からのサバイバルは、テクノロジーの進化と、連動した生命の進化・変容と共に進行。宇宙旅行の具体
化や探査衛星がもたらす科学に基礎づけられたロマン、デジタル化やバイオテクノロジーが生み出す新たな
感受性や美意識の可能性。

●カラー

●シルエット／スタイリング

●パターン

●マテリアル／ファブリック

ＡＳＴＲＯ ＢＩＯＬＯＧＹ アストロ バイオロジー／宇宙生命

宇宙船と惑星の質感の対比、始原に回帰したような荒々しさと未来
的な透明感や光沢の共存・調和。新技術によるリアルな身体保護機
能や、より能動的な健康回復・向上効果を持つ素材。超軽量ダウン
やリバーシブルによる高度な機能効果の追求。超ストレッチ素材や
立体感のある３Ｄニット、布帛調やメッシュ調などの多彩なニット素
材。生物模倣をテーマとした細胞や皮膚のイメージ、さらにはその機
能を再現。乳白色ベースのプラスチックやＰＶＣ、アルミ箔やホログラ
ム効果。

オーロラのような光の動き、光の反射や屈折を生むガラス状、プリズ
ム状の抽象柄。宇宙生命を感じさせるような奇妙な生物や細胞、皮
膚の拡大写真のような生物模倣(バイオミミクリー)を繊細にアレンジ。
人類以前の大地や鉱物、隕石などの表面感を活かして。

曲線と直線の入り混じった実験的かつ中性的な新しいボディコン
シャス、生物模倣のような有機的フォルムの追求。３Ｄの立体感を軽
く薄い素材の膨らみで実現。人体の輪郭を隠し、顔や手を曖昧にす
るような広がったネックラインやたっぷりとしたカフ。ホールガーメント
機による無縫製ニットのセカンドスキン効果。レスキュー感のある身
体保護的機能を「らしい」素材感やメカニカルなディテールで。

光と影、原始と未来、厳しさと官能性、対照的なカラーを対比・共存
させていく。闇や隕石を思わせるブラキッシュなブラウンやブルー、
そして瑞々しい生命や光線のようなペールカラー。鮮やかな蛍光イ
エローが刺激をプラス。特殊な素材感との相乗効果で奇妙な美しさ
を狙う。
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ＡＳＴＲＯ ＢＩＯＬＯＧＹ TECH ＶＳ． BIO

Thinking about the origin and future of humans and the earth in the expanse of the universe. Survival from the difficult
situation of the green planet, Spaceship Earth, progresses with the evolution of technology and the evolution and
transformation of linked life. The realization of space travel and the romance based on the science brought by exploration
satellites, the possibility of new sensitivity and aesthetic sense created by digitization and biotechnology

●COLOR

●SILHOUTE/STYLING

●PATTERN

●MATERIAL/FABRIC

ＡＳＴＲＯ ＢＩＯＬＯＧＹ

The contrast between the textures of spacecraft and planets, the

coexistence and harmony of the ruggedness and futuristic transparency and

luster that have returned to the primitive. A material that has a real body

protection function and a more active health recovery and improvement

effect by new technology. Pursuit of advanced functional effects by ultra-

light down and reversible. A variety of knit materials such as super stretch

materials, 3D knits with a three-dimensional effect, fabric tone and mesh

tone. Reproduces the image of cells and skin with the theme of biological

imitation, and its functions. Milky white plastic, PVC, aluminum foil and

hologram effect.

A glass-like or prism-like abstract pattern that produces the movement of light

like an aurora, reflection or refraction of light. We delicately arrange

biological imitations (biomimicry), such as strange creatures, cells, and skin

enlarged photographs that make you feel space life. Utilizing the surface

feeling of earth, minerals, meteorites, etc. before humanity.

The pursuit of new experimental and neutral body consciousness that

mixes curves and straight lines, and organic forms such as biomimicry.

A 3D stereoscopic effect is realized by bulging light and thin materials.

Wide necklines and generous cuffs that hide the contours of the human

body and obscure faces and hands. The second skin effect of the

seamless knit by the whole garment machine. A rescue-like body

protection function with "appropriate" texture and mechanical details.

Light and shadow, primitive and future, strictness and sensuality,

contrasting colors are contrasted and coexist. Blackish brown and blue

reminiscent of darkness and meteorites, and pale color like fresh life

and light rays. Vivid fluorescent yellow adds irritation. Aim for

strange beauty with a synergistic effect with a special texture.
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ＭＹＴＨＩＣＡＬ ＦＡＮＴＡSＹ 華麗 ＶＳ． 厳格

合理性や効率性、経済効果に終始するような時代。しかしそれだけの限界・不十分さも明らか。非合理とも
いえる人間の情動を肯定し、神話的な世界が生み出すファンタジーや、歴史の中で語られてきたロマンへの
思いを大切にすること。伝統的に継承されてきた多くの遺産、忘れられた文化や熟練された職人技へのリス
ペクトの思い。不要なものの必要性、無用の用の魅力、過剰なまでの意匠効果や、対極的な禁欲的・厳格な
気分の見直しも。

●カラー

●シルエット／スタイリング

●パターン

●マテリアル／ファブリック

ＭＹＴＨＩＣＡＬ ＦＡＮＴＡＳＹ ミシカル ファンタジー／神話的な幻影

艶やかすかな光の効果、シルキーな表面、流れるようなフィラメント
素材、リボンやテープヤーンをプラスして。透明感や流れるような風
合いのシルキー素材、オパール加工やカット・ジャカードによる部分
的な透け感効果、震えるようなシボ・繊細なしわ効果もシルキーに表
現。メタリックな光沢は控えめに、わずかに光る糸、輝くようなビーズ
やルーレックスヤーン（ラメ糸）を部分的に使用。アンティーク効果の
高い錆感や退色感のあるベルベットやベロア、サテン等。

地域や時代を超えた、さらには空想の世界を楽しむように。古代ペ
ルシャやヨーロッパ中世、バロック、ルネッサンスのマスターピースを
アレンジ。奇妙な空想の動植物や、華麗な鳥の羽などを贅沢に表現。
カーペットや壁紙、ペーズリー、シノワズリやジャポニスム柄。

しなやかに体に沿った滑らかに流れるようなフォルム。贅沢な女性ら
しさを、中世風のドレス、プレ・ラファエリットの絵画の女性やフォル
チュニの華麗なプリーツワークで。細かなジャカード柄や凝ったディ
テール、たっぷりとした布使いで手の込んだ装飾性を表現。厳格な
ムードの修道僧のスタイルも。

暖色系を中心とした黒味を帯びたダークカラーと、ミッドトーンのパ
ステルカラーを調和させ、ベルベットの上の色あせた宝石のような
ムードを表現。アンティークな貴金属、金、銀、銅の錆びたようなマッ
トな色調。マット＆シャイニー、控えめな玉虫効果を生む配色も重要
に。

ＭＹＴＨＩＣＡＬ ＦＡＮＴＡSＹ SPLENDID ＶＳ． STRICT

An era in which rationality, efficiency, and economic effects are always present. However, its limitations
and inadequacies are clear. To affirm the irrational human emotions and to value the fantasy created by
the mythical world and the feelings of romance that have been spoken in history. Respect for many
traditional heritages, forgotten cultures and skilled craftsmanship. Necessity of unnecessary things,
attractiveness of useless use, excessive design effects, and extreme ascetic and strict mood review

●COLOR

●SILHOUTE／STYLING

●PATTERN

●MATERIAL/FABRIC

ＭＹＴＨＩＣＡＬ ＦＡＮＴＡＳＹ

Add glossy light effects, silky surfaces, flowing filament material,

ribbons and tape yarns. Silky material with a translucent and flowing

texture, opal processing and a partially transparent effect with cut

jacquard, and shivering grain and delicate wrinkle effect are also

expressed in silky. The metallic luster is modest and uses slightly shiny

yarn, shiny beads and lame yarn. Velvet, velour, satin, etc. with

antique rust and fading.

Enjoy a world of fantasy that transcends regions and times. Arrange

masterpieces from ancient Persia, Medieval Europe, Baroque and

Renaissance. Luxurious expression of strange fantasy animals and

plants and splendid bird feathers. Carpets and wallpapers, paisley,

chinoiserie and japonism patterns.

A form that flows smoothly along the body. Luxurious femininity with

medieval dresses, preraphaelites painting women and gorgeous

pleated work by Fortuny. Fine jacquard patterns, elaborate details,

and generous use of cloth express elaborate decorativeness. Strict

mood monk style

The harmonious combination of dark colors, mainly warm colors, and

pastel mid tones, creates a mood like a faded jewel on velvet.

Antique precious metals, rusted matte colors of gold, silver and

copper. Matte and shiny color schemes that create a modest iridescent

effect are also important.
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ＢＡＮＡＬ ＳＴＡＮＤＡＲＤ 規律 ＶＳ． 官能

定番的なアイテムやルーティンワークに支えられた、取り立てて変化のない日常。それを否定することなく変わらないものの中の
微差にこだわり、少しレトロなスタイルをアレンジ。変化の過剰さ、個性や多様性が賞賛されがちな時代の中で、少し反時代的な
気分に浸る。「ダサイ」「オヤジ」といったネガティブなイメージを逆説的に遊ぶこと。 親やその上の世代の古い写真に見られるスタ
イルの新鮮さ。７０年代を中心にその前後の時代の日常着、仕事着ががアイディアソースに。

●カラー

●シルエット／スタイリング

●パターン

●マテリアル／ファブリック

ＢＡＮＡＬ ＳＴＡＮＤＡＲＤ バナル スタンダード／凡庸な基準

エグゼクティブなキャリアを誇示するようなメンズライクな梳毛スーツ
地、ツイルやコンパクトな二重織り。シャネル調のファンシーツイード
や不規則なラッセルの柄効果、インレイ表現も。洗い加工やシャドウ
ストライプのしなやかなサテンやオーガンジー、落ち感のあるブラウ
ス地。オーガンジーとツイードといった対照的な素材感が、ブラウス
とスカートといったアイテムの中で表現される。シンプルな編地によ
るレトロなセーターガール風から、より工夫された凹凸・レリーフ効果
のある編地まで。

５０年、６０年代ミッドセンチュリー・モダンの抽象柄。シンプルでグラ
フィカルな２、３色配色で。抽象化された細かな花や植物の点描のよ
うな全面柄、不明瞭で不規則なドット柄。大理石やテラゾー。クラシッ
クチェック(グレンチェック、ガンクラブ、千鳥格子等)。フェアアイルや
アーガイルなどのニット模様。

イン＆アウト、トップ＆ボトムのシンプルなセットアップコーデ。英国
調クラシックスタイルやＮＹキャリアウーマンのサクセスドレッシング
を心地良いものへリメイク。メンズ感覚のスーツスタイルも流れるよう
に。襟なしのシャネルやテーラードジャケット。ファインＧのタートルや
ツインセットはセーターガール風に。

暗すぎず、明るすぎず、穏やかで中庸なミッドトーンを中心とした定
番的な使いやすいスタンダードカラー。やや強い色調の赤～オレン
ジ～グリーンが、オフィスワークなどの日常の中に華やかさを加え
る。多彩な色相の広がりを活用した配色によるコーディネートゲー
ムの楽しみ。
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ＢＡＮＡＬ ＳＴＡＮＤＡＲＤ DISCIPLINE ＶＳ． SENSUALITY

Daily life without change supported by classic items and routine work. We are particular about the slight difference in things that
do not change without denying it, and arrange a little retro style. In an era where excessive change, individuality and diversity are
often praised, I feel a little anti-age. Paradoxically playing negative images such as “tacky" and “old man fashion". The freshness
of style found in old photos of parents and their generations. Everyday wear and work clothes of the era around the 70s are the
idea source.

●COLOR

●SILHOUTE／STYLING

●PATTERN

●MATERIAL/FABRIC

ＢＡＮＡＬ ＳＴＡＮＤＡＲＤ

Men like worsted suit fabric, twill and compact double weave to show

off your executive career. Chanel-style fancy tweed, irregular Russell

pattern effect, and inlay expression. Flexible satin and organza with

wash processing and shadow stripes, blouse with a feeling of falling.

Contrasting textures such as organdy and tweed are expressed in

items such as blouses and skirts. From a retro sweater girl style with a

simple knitted fabric to a knitted fabric with more sophisticated

unevenness and relief effects.

50's and 60's mid century modern abstract pattern. Simple, graphical

2 or 3 color scheme. The whole pattern, such as the stippling of fine

abstract flowers and plants, and the obscure and irregular dot pattern.

Marble or terrazzo. Classic check (glen check, gun club, houndstooth

check, etc.). Knit patterns such as Fair Isle and Argyle.

Simple setup coordinates of in & out, top & bottom. Remake English

style classic style and NY career woman's success dressing to a

comfortable one. As well as a men's suit style. Chanel or tailored

jacket without collar. The turtle and twin set of Fine G look like a

sweater girl.

A standard, easy-to-use standard color centered on a calm and

medium mid tone that is not too dark or too bright. Red, orange, and

green, which have a slightly strong color tone, add glamor to

everyday work such as office work. Enjoy the coordination game with

a color scheme that makes use of a wide variety of hues.
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ＤＩＳＲＵＰＴＩＶＥ ＣＲＡＦＴＳ ミックス ＆ マッチ

世の中をひっくり返すような過激で破壊的な行動、それがディスラプション。時代の転換点ともいえる現在、
ディスラプション＝創造的破壊がいたるところで進行。一過性の大量消費が大量な廃棄物を生み出すことへ
の反省に立ったファッションのディスラプション。生活者個々によるアップサイクルなＤＩＹ行為、そこから生み
出される自由気ままな独創性。「スクラップ」から「バリュー」へ、型にはまらない自由自在な創造力や表現欲
求を満たすことが日々の活力や明日への希望を生む。

●カラー

●シルエット／スタイリング

●パターン

●マテリアル／ファブリック

多彩なリサイクル素材の活用や、反毛のような再利用による意匠効
果。素朴な手作り感のある多色ミックス、ランダムなメランジ効果。
アップサイクルされたレトロな風合いのツイード。ファー、シャギー、
ボア等の毛足や起毛感、モールやベルベット、ベロアなどの立毛・有
毛素材を型押しやプリントでファンシー化。６０年代のクレージュ風ビ
ニールコーティング、エナメル加工のレトロ・フューチャーなムード。
プレーンでソリッドな滑らか素材、中肉から超バルキーなものまで、
大胆な色使いで。

現代生活で日常使用されてる様々な商品を創造的破壊によって再
構成。多彩な現代アートをソースとして、より楽しく又洗練された方向
へアレンジ。ごみとアートの共存、荒々しい手描きのタッチと工業的
な印刷物やロゴ、強い主張のスローガン。壊れたようなチェックやス
トライプ。大胆なパネル柄や一点物と思わせるように工夫されたプリ
ント。

活き活きとしたパーツを自在に解体－再構築した、組み合わせの意
外性が楽しいごちゃ混ぜスタイル。巨大に膨らんだシェイプと縮んだ
ようなコンパクトなものが共存。あえてバランスを壊すような重ね着。
クラシックなスポーツアイテムや作業着をクラフト感あふれるモノへ。
民俗調とスポーツの融合も。

良い趣味や秋冬らしさを覆すようなカラーパレット。カラフルで力強
いストロング～ビビッドカラー、人工的なケミカルカラーを中心に、
ダークグレイ～黒までの無彩色が配色として不可欠に。ソリッドカ
ラーの大胆な配色から混ざり合ったミックス感迄。

ＤＩＳＲＵＰＴＩＶＥ ＣＲＡＦＴＳ ディスラプティブ クラフツ／破壊的な技巧

ＤＩＳＲＵＰＴＩＶＥ ＣＲＡＦＴＳ MIX ＆ MATCH

Disruption is a radical and destructive action that turns the world over. At present, the turning point of the
times, disruption = creative destruction is progressing everywhere. Fashion disruption reflecting on the fact
that transient mass consumption creates large amounts of waste. Up-cycle DIY by individual consumers,
free-spirited originality created from it. From "scrap" to "value", fulfilling the unconventional freedom of
creativity and desire for expression creates daily vitality and hope for tomorrow.

●COLOR

●SILHOUTE/STYLING

●PATTERN

●MATERIAL/FABRIC
Use of a variety of recycled materials and design effects through

reuse such as anti-hair. Multicolored mix with a simple handmade

feeling, random mixture effect. Upcycled retro tweed. Fur, shaggy,

boa and other hairy feet and brushed feeling, mall, velvet, velour and

other raised and hairy materials are embossed and printed to make

them fancy. Retro futuristic mood with Crazy-style vinyl coating of the

60s and enamel processing. Plain, solid, smooth materials, from

medium to ultra-bulky, with bold colors.

Various products used in modern life are reconstructed by creative

destruction. Arranged in a more fun and sophisticated direction, using

a variety of contemporary art as sources. Coexistence of garbage

and art, rough hand-painted touches and industrial prints and logos,

strong slogan. Checks and stripes like broken. A bold panel design

and a print designed to make it look like a unique item.

The lively parts are freely dismantled-reconstructed, and the

combination is fun and fun. A huge swelling shape and a compact one

that shrinks coexist. Layering that dares to break balance. Turn classic

sports items and workwear into something full of craft. Fusion of folk

style and sports.

A color palette that overturns good hobbies and the fall-winter

ambience. Achromatic colors from dark gray to black are

indispensable as color schemes, focusing on colorful and strong to

vivid colors and artificial chemical colors. From bold color schemes of

solid colors to mixed mixes.

ＤＩＳＲＵＰＴＩＶＥ ＣＲＡＦＴＳ
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ファッショングッズMD入門

Introduction to fashion goods 
MD

Feminine style

フリルやレース、ギャザー、プリーツ、クロッシェやボンボンがたっぷり
使われた最も女の子らしいスタイル。イメージはおとぎの国のお姫様や森の
妖精。ふわりと軽い透け感のある素材の重ね着スタイルや小花柄、水玉、ギ
ンガムチェックなどのプリントも多様。
シューズはルーズなロングブーツやムートンブーツ、コサージュ、リボン

使いの装飾フラットシューズなど。バッグはバスケットや巾着型、マフバッ
グ、実用的なものよりアクセサリー感覚でコーディネイト。アクセサリーは
小動物や花、葉、木の実、昆虫など自然界のモチーフ使いや、かぎ針編みの
アクセサリーなど。ファーのケープやイヤーマフ、バブーシュカなど乙女
チックなアイテムが多い。

The most girly style with plenty of frills, lace, gathers, pleats, 
crochets and bonbons. The image is a princess in a fairyland and a 

forest fairy. A variety of prints such as layering styles, delicate flower 
patterns, polka dots, and gingham checks made of soft and light 

translucent materials.
Shoes include loose long boots, mouton boots, corsage, and 

decorative flat shoes with ribbons. Bags are coordinated with 
accessories rather than baskets, drawstrings, muff bags, and 

practical ones. Accessories include natural motifs such as small 
animals, flowers, leaves, nuts, insects, and crochet accessories. 

There are many girly items such as fur capes, earmuffs, and 
babushka.
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Club sports style

本格的なクラブスポーツからインスパイアされたテーマ。テニスやゴル
フ、ポロ、ヨットなどのクラブユニフォームやブリティッシュトラッドの
テーストが特徴。洗練されたリッチ感を表現するテーマで控えめな上質感
が大切。ディティールにエンブレムやライン、フラッグカラーの配色を使
うのがポイント。
シューズはオックスフォード、ローファー、ギリーなどトラディッショ

ナルなデザインが特徴で、メダリオン(穴飾り)とスタックヒールなど。
シューズもバッグもビットやチェーン使いが多く、バッグはトートバッ

グやバーキンスタイル、タッセルがアクセントのショルダーバックなど。
アクセサリーは控えめにエンブレム型のブローチやビンズ(ピンバッチ)な

どになる。クラシックスポーツの写真集などもディテールの参考になるも
のが多い。

A theme inspired by full-fledged club sports. It features 

club uniforms such as tennis, golf, polo, and yachts and 
British traditional tastes. A modest, high-quality feel is 
important with a theme that expresses a sophisticated 
richness. The point is to use emblems, lines and flag colors 
for the details.
Shoes are characterized by traditional designs such as 
Oxford, Loafers, Gilly, and include a medallion (hole 
decoration) and a stack heel.
Both shoes and bags often use bits and chains, bags 
include tote bags, Birkin styles, and shoulder bags with 
tassel accents.
Accessories are emblem-type brooches and bins (pin 
batch). There are many photos of classic sports that can 
be a reference for details.

Masculine style

マスキュリンとは「男性的な」の意味。グレタガルボの男装の麗人や1975
年のイヴ・サンローランのコレクションがイメージとしてよく使われる。
コーディネイトのマストアイテムは、ネクタイやアスコットタイ、細くて

長いシルクスカーフである。テーラードジャケットが基本で、アクセサリー
はピンブローチやピンズ、カフリンクス、スカーフクリップ、ブローチ、コ
サージュが注目される。
シューズはトラディッショナルなメダリオン使いや配色がポイントのレー

スアップ又はギリーのストラップパンプスが特徴。バッグはドクターバック
スタイルのかっちりとしたものや、ボストンスタイルがよく登場する。手袋
ではドライビンググローブがアクセントとして使われる。帽子では中折れの
マニッシュとベレーがマストアイテム。マニッシュは時代によって小さめを
かぶるなどサイズの変化がある。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.
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Minimal style

余分なものは削ぎ落とすというシンプルを旨とする。デザインはシ
ンプルゆえに素材感が重要になる。特に面の多いバッグは素材がポイ
ントとなり、形はプレーンだが、はぎ合わせ方でフォルムを構築した
り、バッグの裏地や靴の中敷、または底材の色といった一見目立たな
い部分にこだわりを発揮する。
ディテールとして使われるのは、ハトメやチェーンなどシンプルな

メタリックパーツなど、モチーフもグラフィカルなもので全体的に無
機質なイメージで組み立てるのがこのテーマの特徴。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.

Military style

ミリタリーやアビエーター、20世紀初頭の自動車レースのドライバーズユ
ニフォームからインスパイヤされたテーマ。機能性やそれに伴うディテー
ルが最重要ポイント。レースアップのロングブーツやライディングブーツ、
ベルト使いなどハードなイメージのものがメーンとなる。
バッグはアウトポケットが付いた大ぶりなショルダーやドクターバッグ、

ドラムバッグ、ボストンスタイルとベルトポーチ。ベレーやアビエーター
帽が代表的スタイルとして登場し、アクセサリーはメッセージが刻印され
たものや革紐ペンダントなどが登場する。薄手のウールスカーフ、ダブル
ピンのハードなベルト、サスペンダー、グローブ、ゴーグル型のサングラ
スも登場。 ディテールはハードなステッチ、レースアップ、ファスナー、
スタッズ、カシメやハトメ、ベルト使いなど機能的なディテールが特徴。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.
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Marine style

マリンとは船員や水夫などの
水兵服にインスパアされたスタイル。
セーラーカラーのブラウスやセーラーパンツが
特徴的で、トリコロールカラーやボーダーが使われる。
アクセサリーやベルト、バッグで必ず登場するのがチャームがついたもの。基

本的なモチーフはチェーン、パール、いかりや舵輪、浮き輪、ロープ、フラッグ、
船、くじらのフィン(ひれ)、魚、貝殻、ヒトデ、珊瑚、カモメなどの海の生物が
使われる。スクエアスカーフやロングスカーフもマストアイテム。
帽子はベレーやキャスケット、ワッチキャップが定番。
靴はジュート使い、マリンのモチーフ使い、エスパリュード、キャンパス

シューズ、デッキシューズなどが多く登場。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.

Resort style
ニースやコートダジュールなどのヨーロッパの高級リゾート地とハワイのビー

チの２つのイメージがある。
このテーマは帽子がマストアイテムとなり、リゾート地で優雅に過ごすマダム

イメージのキャベリンやガルボハット、天然素材の帽子などが注目される。帽子
と大判のスカーフ(パレオ)のセットなどもリゾートアイテムを表現する組み合わせ。
バッグはかごバッグやメッシュバッグ。ハイビスカスやヤシの木のモチーフ、

シェル、ウッド、樹脂のアクセサリーが登場する。海の生物、トロピカルフィッ
シュ、貝殻や珊瑚などもよく使われ、レイをイメージしたネックレス、造花のよ
うなアクセサリー、アンクレットも登場する。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.
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Sports & Outdoor Style

スパーツヤアウトドアから影響されたテーマ。機能部分が着目され、さまざ
まなテーマの中にスポーツティストをミックスすることが多く見られる。
エスニック✖︎スポーツ、エレガンス✖︎スポーツ、フューチャー✖︎スポーツ等、

スポーツテーストは海外メゾンのコラボレーションからスタートし拡大した。
このテーマのポイントは、機能性や素材、ディテールである。
機能性ではジッパーやドットボタンによるサイズチェンジやパーツ、ライニ

ングの取り外しによる2ウエイ、3ウエイといったデザインやリバーシブル等が
ある。ラインやゼッケン風の数字、ロゴ、ワッペンなどのディテールはスポー
ツティストに欠かせない。ネオンカラーやリフレクトテープなどによるアクセ
ントもポイント。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.

Folklore style
ヨーロッパなどの民族衣装からインスパアされたファッション。

チロリアン調、スカンジナビアン調、東ヨーロッパの田園調が代表的。
シンプルな着こなしというよりもレイヤードのアレンジが楽しめるスタイ

ル。ビーズや羽根、レースやアップリケ、装飾が施されたテープ、ボンボン
など民族衣装に見られるあらゆるディテールが使われる。手作りの温かみが
感じられるテクニックが特徴。
シューズとバックはムートンやフリンジ、チロリアンテープ、ボンボン、

刺繍、アップリケが施される。アクセサリーはニットで編まれたパーツを組
み合わせたものやフェルト素材など。秋冬にはケープやポンチョ、大判のス
トールなどが登場する。
レッグウエアも重要なアイテムでニットのジャカードのソックスとタイツ

を組み合わせるなど足元もレイヤードしていく。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.
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Ethnic style

ここでのイメージソースとなる国はアフリカや中近東、インドとな
る。 刺繍やパッチワーク、フリンジ、ビーズ、羽根などの装飾を施し
たものが多く見られる。
アクセサリーは天然石、ウッド、ボーン、シェル、革などの天然素材

のパーツが使われている。ネックレスはパーツそのものにボリュームが
あるものや幅の広いバングル、何重にも重ねたボリューム感をもたせる
スタイルが中心となる。
スクエアやロングのスカーフが様々に使われるのも特徴。首に巻くだ

けでなく、頭に巻いてたらしたり、ターバンのように包み込んだり、ス
カートやパンツの上から巻きつけたり、ベルトのように使ったり、個性
豊かな使い方が特徴。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.

Western style

アメリカ西部に見られるカーボーイやカウガールのスタイル。ネイティ
ブインデアンやウエスタンの文化からインスパイヤされたテーマ。
シューズはウエスタンブーツがシーズンを問わずに登場する。

バッグは革のクラフト感覚のものが登場し、大きめなショルダーも特徴的。
アクセサリーはナチュラル素材が主体でターコイズ(トルコ石)をはじめ
ボーンやウッドが使われ、ネックレスはボリューム感のあるロングネック
レスがからチョーカーまで様々な長さが展開される。
帽子はテンガロハットが代表的。ベルトはターコイズをはめ込んだ装飾

的なバックル使いやコンチャベルト。バンダナやスエードのストールとポ
ンチョなどが登場。クロコやパイソン、リザードなどのエキゾチックスキ
ンも欠かせない。フリンジ使いや革紐のかがり、ステッチワークもよく見
られる。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.
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50's style
1950年代のスタイルは２つに分けられる。クリスチャン・ディオール

に代表されるオート・クチュール風ファッションとアメリカの若者風俗に
見られるロックンロールファッション。共通するアイテムとしてディオー
ルの発表した「ニュールック」のスカート（サーキュラースカート）を中
心に映画の主演女優が着用したスタイルが流行。
シューズはオードリーヘップバーンのサブリナシューズ、ヒールがフ

ラットなバレーシューズダンスしても脱げないストラップ・パンプス。
バッグは小ぶりで成型のバニティバッグ。
アクセサリーはポップカラーの樹脂で作られたネックレスやブレスレッ

ト、イヤリング。水玉が人気でスカーフ、バッグ、バレリーナーシューズ
に使われた。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting
attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back
style and Boston style. In gloves, driving gloves are 
used as accents. A must-have mannish and beret
for hats. mannishes vary in size, such as wearing
smaller ones, depending on the times.

60's style

1960年代のポップカルチャーからインスパイヤされたスタイル。
未来志向のモダンなイメージでプラスチック、ビニール、メタリッ
ク素材や抽象絵画のモンドリアンからヒントを得たカラーブロッキ
ングなどがファッションに取り入れられた。
アクセサリーは樹脂でできた大ぶりなバングル、リング、フープ。

シューズはスクエア・トウのエナメルのカッター、オーナメントに
は大きなバックルや宇宙的な立体モチーフ。バッグはプラスチック
の成型加工のものやビニールテープのメッシュバッグなどポップな
感覚。カラータイツやハイソックスなどレッグファッションも重要。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 
1975 collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, 
long silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, 
pins, cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting 
attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A 
must-have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such 
as wearing smaller ones, depending on the times.



8

70's hippie style

様々なファッションスタイルが生まれた1970年。
アメリカを中心に起こった反体制の若者たちで、愛と平和、自然回帰をス
ローガンとして生まれたのがピッピー。
サイケデリックやフラワープリントなど鮮やかな服が多く女性のジーン

ズ着用や男性の長髪によるユニセックスファッションもこの時代の特徴。
ヘアバンドは革紐や幅広のジャージ、ロングネックレスは羽根やボーン、
ウッド、天然石、シェルなどの天然素材が使われる。
シューズはプラットフォームやサボなど装飾ペイントした厚底タイプ。

バッグはフォークロアやエスニック感覚で、長めショルダーのハンドクラ
フトもの。ベルトはメタルパーツやマクラメ編、紐ベルトなど装飾的。サ
ングラスはバタフライ型で大きなサイズ。

Masculine means “manlike". Greta garbo's transvestites and the 1975 
collection of Yves Saint Laurent are often used as images.
Coordinating must-have items include ties, ascot ties, and thin, long 
silk scarves. Tailored jackets are the basics, and pin brooches, pins, 
cufflinks, scarf clips, brooches, and corsages are attracting attention.
Shoes feature traditional medallion use and lace-up with color 
schemes or Gilly strap pumps. Bags often have a doctor-back style 
and Boston style. In gloves, driving gloves are used as accents. A must-
have mannish and beret for hats. mannishes vary in size, such as 
wearing smaller ones, depending on the times.
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blouse
ブラウス（英: blouse）は、肩から胴回り線、
あるいは腰まわり線辺りまでの、主に女性・
子供用胴衣類の総称。

Blouse (English: blouse) is a general 
term for women's and children's torso 
clothing, from the shoulders to the 
waistline or waistline.

テニスのためにブラウスを着用した女性 (1890年-1900年頃)
A woman wearing a blouse for tennis (c. 1890-1900)

ブラウス（blouse）

の語源は、中世ヨー
ロッパで着用された
ブリオー(Bliaud)

■ブラウス（blouse）の語源は、中世ヨーロッパで着用されたブリオー(Bliaud)だといわ
れている。また別の説に、農作業用のシャツであるブルーズ（blouse）から来ているとも
いわれる。
また、ボトムスの中に入れて着ることをブラウジングということから、ブラウスと呼ば

れるようになったという話もある。
柔らかい素材でふんわりしたシルエットのシャツで、もともとは男女の区別なく着てい

たが、現代ではブラウスは女性用のシャツであるのが普通。上流階級の女性の間では、
レースやフリルのついた優雅なものが多く作られた。「シャツ」は下着、「ブラウス」は
上着として作られたもの。

■ The etymology of blouse is said to be Bliaud worn in medieval Europe. According to
another theory, it is said that it comes from the blues, which is a shirt for agricultural
work, and work clothes are still called this way. There is also a story that it came to be
called a blouse because it is called browsing to put it in the bottoms and wear it. A shirt
made of soft material and having a fluffy silhouette, it was originally worn by both men
and women, but in modern times blouses are usually women's shirts. Among the upper
class women, many elegant ones with lace and frills were made. By the way, "shirts" are
made as underwear, and "blouses" are made as outerwear.

https://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%8B%B1%E8%AA%9E
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%A5%B3%E6%80%A7
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%AD%90%E4%BE%9B
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ブラウスの起源については、1万年以上前の原始時代に着られていた衣類の中にブラウス型
のものが発見されており、これを起源とする説もある。

ブラウスの語源となった服は、ロマネスク時代の衣料であるブリオー(Bliaud) 。上からか
ぶって着る衣類で、袖口が広く、ベルトを巻いて腰から下にひだを付けるように着用され
た。上流階級のブリオーは、ウールや絹で仕立てられ、袖口や襟元に贅沢な刺繍が施され
ていた。庶民もブリオーを着用したが、素材は粗いウールだった。男性のブリオーは丈は
腰からひざ上の短めなものに対し、ズボンを穿く習慣のない女性のブリオーは裾が長かっ
た。

19世紀の終わり頃に欧米の女性の間で、刺繍やレースの装飾が施されたハイネックで袖に
膨らみを持たせたブラウスを、長めのスカートと組み合わせるのが流行した。当時、女性
の社会進出という背景があり、テーラードスーツの下にブラウスを着るなど、活動的な2部
式の衣服(ツーピース)が着られるようになった事も、女性の間でブラウスが広まった原因と
して挙げられる。この頃に、日本でもブラウスがシャツの発展型として次第に広まってい
き、20世紀に入ると女性の代表的な衣類として定着して、季節を問わずに着られている。

Regarding the origin of blouses, blouse-shaped clothing has been discovered in clothing worn 
in the primitive era more than 10,000 years ago, and there is a theory that it originated from 
this.

The etymology of the blouse is Bliaud, a Romanesque garment. It is a garment worn from 
above, with wide cuffs, wrapped in a belt and folds from the waist down. The upper class bliaut 
was made of wool and silk, with luxurious embroidery on the cuffs and collar. The common 
people also wore Bliaut, but the material was coarse wool. Bliaut for men was short from the 
waist to the knees, while Bliaut for women, who had no habit of wearing trousers, had a long 
hem.

At the end of the 19th century, it became popular among Western women to combine 
embroidered and lace-decorated high-necked blouses with bulging sleeves with long skirts. At 
that time, with the background of women's social advancement, blouses became widespread 
among women because they were able to wear active two-part clothing (two-piece), such as 
wearing a blouse under a tailored suit. It is mentioned as a cause. Around this time, blouses 
gradually became widespread in Japan as a development of shirts, and in the 20th century, 
they became established as representative clothing for women and are worn regardless of the 
season.

https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%8E%9F%E5%A7%8B%E6%99%82%E4%BB%A3
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%83%AD%E3%83%9E%E3%83%8D%E3%82%B9%E3%82%AF
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E3%82%BA%E3%83%9C%E3%83%B3
https://ja.wikipedia.org/wiki/19%E4%B8%96%E7%B4%80
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E6%97%A5%E6%9C%AC
https://ja.wikipedia.org/wiki/20%E4%B8%96%E7%B4%80
https://ja.wikipedia.org/wiki/%E5%AD%A3%E7%AF%80
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INTRODUCTIO

N

●❶Free Style（自由な表現法）

Chapter 1 (Free expression)

●❷Body Code（人体の法則）

Chapter 2 (Body Construction)

❸●Give Coloring（着色しよう）

Chapter 3 (Try coloring)

●❹Do Photoshop（フォトショップで描く）

Chapter 4 (Draw by Photoshop)

イントロダクション

旧版の発行から数年が経過し、この度、新たに筆を加え「新版」化しました。新版化の最大の理由は〝英文〟併記の

必要性を感じたことです。海外からの就労者や留学生は急増し、彼らとの交わりも日常的となりグローバリズムな社会

を実感！特に学校現場の教壇に立つと、そうした方々にも供する教材を、との思いを募らせてきました。

一人ひとりに個性があるように、服に対するイメージや表現の仕方も違います。ファッションをドローイングすると

いうことは、自分の考えや伝えたいことを分かるように表わすこと！まさに思考を可視化したものと言えます。アイデ

アや感じたひらめきを、気持ちのままに描きけるように導きます。

本書では●❶インスピレーションを引き出す自由な表現法●❷基本的な人体の法則●❸着色法●❹デジタル技術を駆使した表

現までの4部構成にまとめています。

Several years have passed since the previous edition was published, and this time, I created a “new edition” with adding some ideas.  The 
biggest reason for the new edition was that I have felt that it needs to be written “in English” as well. As the number of interna- tional 
workers and students from overseas has increased rapidly, I have been realizing the global society in a daily routine that has been  
increasing the interaction with them!! In particular, I have heightened the feelings for providing educational materials to those internatio-
nal people when I stand in front of students in the educational environment. The image of clothes and how to express the clothing are  
different as same as each person has their own personality. Drawing the fashion means expressing your thoughts and what you want  to 
convey! It can be said that it is a visualization of thought. This book leads you to be able to draw your ideas and inspirations as your  
heart wishes. This book is organized into four-part: 1. Free expressions to bring out the inspiration, 2. Basic rules of human body, 3.  
Coloring method, 4. Expression that makes full use of digital technology.
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第1章

自由な表現法
真っ白な紙を前にして、いざ描くとなると

ドキドキ戸惑うのではないでしょうか？

うまく描かなければ！という思いにとらわれ

ず大胆にアウトラインを追いかけましょう。

自由な発想で描くことで

思わぬイメージや面白いフォルムに出会

い初めて描く人も、描き慣れている人も

新たな発見やアイデアを得て

とても個性的で楽しい仕上がりになります。

Chapter 1
Free Style (Free expression)
Don’t you feel uncomfortable and nervous when it  
comes to painting and you have your white paper in  
front of you? Without getting caught up in “I have to  
draw well!”-thoughts, you can chase the outline in a  
bold manner. Both beginners and people who are  
accustomed to drawing can encounter unexpected  
images, interesting shapes, make discoveries and
get new ideas, which will result in a very original  
and fun finish when drawing free style.

6 7

Withthe

Outli

ne
アウトラインを追いかける

絵を描くのが下手！苦手！おっくう！と思っていませんか！？

そんな苦手意識がアウトラインを追いかけるだけで

あっという間に楽しく描けるようになります

うまくはないけれど味が出て良い感じ！

外側のラインを探していろいろな画材を使い

新たな自分を発見しましょう

Chasing the outline
I am not good at drawing! Not good atall!

It’s so troublesome!
Isn’t that what you are thinking?

This feeling can be changed by only following the
outline and itmakes drawing fun in aheartbeat.

It might not bea great skill,
but it will create a nice feeling of originality.
Let’s look for the outlines and find our new,
own style by using various drawingtools.

8 9
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■ Free Style

1110

■ 自由な表現法

いったん描き始めたら手

を離さずに最後まで輪郭

を追いかけます

Do not set down the pen  
and follow the outline to  
the end once you have  
starting drawing.

右手で描きます

Draw with your right hand.

左手で描きます

Draw with your left hand.

左右画材を変えて

両手で描きます

Draw with both your leftand
right hand with separate  
drawing toolseach.

Photographer 加藤智恵子・Stylist高田いづみ

Ha i r＆Make-up 江黒美香・Model 松下未奈

アウトラインで描くDrawing by outline

アウトライン（輪郭線・シルエット）とは、空間と立体とを分けているラインです。目の前の対象を見て、どこか

ら描いてよいのか戸惑うことはないでしょうか？ 眼に飛び込んでくる情報の中からアウトラインのみに集中して描

くことで、面白い線に出会ったり案外その本質をとらえて、絵を描くことの怖さがなくなります。洋服の分量感やシ

ルエットを素早くとらえることにもつながります。

The outline (outline, silhouette) is a line that separates an object and the space that the object exists in. Have you ever wondered  where 
to start drawing when seeing theactualobject right in front of you?Out of all theinformation thatjumps intoyour eyes when seeing 
theobject, focusing onlyon theoutline willlet your fear for drawing fade as you encounter interesting lines and catch the object’s
essence. It also helps understanding the volume and silhouette of garments quickly.

■ Free Style ■ 自由な表現法

いつもの使い慣れた右手（利き手）だけでなく、左手で描いてみるとうまく描きたいという意識がなくなり思いが

けなく面白いタッチが得られます。鉛筆だけでなく、滑らかなボールペンや強弱の出る筆、太いマーカーやクレヨン

など。他にも割り箸や使い古しのスポンジなど身近にあるすべてが画材になります。道具や用紙を変えて思いつく限

りのアプローチで試しましょう。

筆で描きます

Draw with a brush.

左手と右手に違う画材を

持って両手で描きます

Use separate drawing  
tools for each hand  
and draw with
both hands.

2本持って描きます

Draw with two  
painting tools.

印象に残った一部を

彩色します

Color the parts that leave
strong impressions.

アウトラインを描い

た後で印象に残った

部分を、画材や色を

変えて彩色します

After drawing the  
outline, color the parts  
that give strong im-
pressions with chang-
ing painting tools  
and colors.

If you try to draw not only using your right (dominant) hand, which you are used to, but also use the  left 
hand, you will beableto get unexpected and interesting touches as you are less focused on drawing well. 
Don’t use onlypencils, smooth ballpoint pens, soft and hardbrushes, thickmarkers or crayons.  
Everything close to you such as disposable chop sticks or used sponges can become drawing tools.
Let’s try and change drawing tools and papers as much as possible.

■手を変える

右手で

左手で

両手で

2本もって

■画材を替える

鉛筆で

ボールペンで

クレヨンで

細い筆で

太い筆で

平筆で

刷毛で

ペンで

割り箸で

パステルで

細いマーカーで

太いマーカーで

スポイトで

万年筆で

スポンジで

■ 視点を変える
立って

座って

下から

■ Change hands

by right hand 
by left hand

by bothhands
with two painting tools

■ Change painting tools

bypencil  
by ballpoint pen

by crayons
by thin brush

by thick brush
by flat brush

bybrush 
bypen

by disposablechopsticks
by pastel

by thin marker
by thick marker

bydropper 
by fountain pen

by sponge

■ Change perspective

by standing position 
by sitting position

from below/the lowerside

12 13
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■ Free Style ■ 自由な表現法

力強い線でありながら

透明感がある水性マーカー

Water-based, transparent  
marker used for strong lines.

太マジック

Thick permanent 
marker

セミハードパステル

Semi-Hard pastel

スケッチング・ペンシル

Sketchingpencil

多色色鉛筆

Multicolor colored pencil

刷毛

Brush

割り箸

Disposable chopsticks

太い線と鋭利な線が

面白いコーラペン

Folded pen that has  
interesting thick  lines 
and sharp lines.

墨汁

Indian ink

丸ペン

Mapping pen

柔らかい筆

Soft brush

穂先をカットした筆

Brush with cut-tip.

ソフトパステル

Soft pastel

色鉛筆

Colored pencil

画材で変わる線 Lines that change depending on the painting tool

線は画材によってさまざまな表情を見せてくれます。筆や色鉛筆など柔らかい道具で描くとやさしく柔らかい線

に、ペンや割り箸など硬い道具で描くと強く硬い線になります。

Lines show different expressions with different painting tools. Lines drawn with soft tools such as brushes or colored pencils will  
become soft and gentle, whereas lines drawn with hard tools such as pens or
disposable chopsticks willbecome hard and strong.

柔らかく滑るような

中細マジック

Soft and gliding medium-
thin permanent marker.

割り箸を2本

Separateddisposable  
chopsticks.

ドローイングペン

Fineliner pen

14 15

■ Free Style ■ 自由な表現法

基本的な持ち方

Basic way of holding.

軽く柔らかく持つ

Hold the tool light and softly.

両手で力強く握る

Hold the tool firmly by  
both hands.

寝かせて持つ

Hold the tool with a tilt.

短く持つ

Hold the tool close to thetip.

短く軽く持つ

Hold the tool loosely and  
close to the tip.

長く軽く持つ

Hold the tool loosely and  
far from the tip.

短く握って持つ

Hold the tool firmly and  
close to the tip.

持ち方で変わる線 Lines that change depending on the grip

線は持つ位置や角度、力の入れ方、握り方によって軽く柔らかいタッチから力強いタッチまでさまざまな質感が生

まれます。画材の特徴を生かしながらいろいろ試してみましょう。

Depending on the position, angle and force of the grip, various textures from light and soft touches to strong touches can be  
created. Let’s try different things while making use of the characteristics of the painting tools.

16 17
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■ Free Style

1918

■ 自由な表現法

太いマジックで力強い線

Powerful lines by thick  
permanent marker

寝かせて持って

柔らかい線

Soft lines by using  
a tool at a tilt

しっかり握って力強く

Firm grip to draw  
strong lines.

中字マジック

Medium permanent  
marker

中太マジック

Medium thick  
permanent marker

マジック＋色鉛筆

Permanent marker +   
colored pencil

ドローイングペン＋

油性マーカー

Drawing pen +
oil-based marker

玉井志保子

梅田昌季

重藤愼子

渡邊るか

金岩宏

仲松あかね

中村有希

中村有希

ショーケース・1Showcase・1

太い線、細い線、硬い線、柔らかい線

Thick lines, Thin lines, Hard lines, Soft lines

■ Free Style ■ 自由な表現法

パーツで色を変えて

Changing colors  
by parts.

クレヨンで柔らかい

温かみのある線

Soft and warm lines  
by crayons

アウトラインの後に

別色で重ねて

Using different colors  
after drawing the  
outline.

クレヨンやパステルで大胆に

Boldly by  crayons and pastels

多色色鉛筆

Multicolor colored pencil

南由香

色鉛筆を左右持って

Holding colored pencils on  
the left and theright

金塚さやか

藤井美紀

荒井沙栄子

杉山満

木内麻衣

阿部貢洋

嶋之木文

パステルやクレヨンの伸びやかな柔らかい線

ショーケース・2 Showcase・2

Soft, relaxing and lively lines by using pastels
and crayons

20 21
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■ Free Style ■ 自由な表現法

ドローイングペンの先

端を持ってゆらゆらと

したアウトライン

Drawing shaky outlines
byholding the edge
of the drawingpen

中字マジックに

色鉛筆で彩色

Coloring with colored
pencils onto medium
permanent marker

ボールペン2本の同時使

い！うんと離して持つと

面白い形状に

Using two ballpoint  
pens simultaneously. It  
becomes an interesting  
shape when holding  
the tools with a fair  
distance from another.

2色の色鉛筆の同時

使いで思いがけない

立体感

Unexpected 3D  
aspect by simulta-
neous use of 2  
colored

鈴木結

富永明日香

兼田多鶴子

仲松あかね

辻なつか

重藤愼子

衣笠理子

紅陽

阿部貢洋

仲松あかね

マーカーで柔らかく

大胆に

Soft and boldly by  
using markers

ショーケース・3 Showcase・3

一部を彩色する、2本持って描く

Coloring partially, drawing by using two paintingtools.

22 23

■ Free Style ■ 自由な表現法

パステルで一部彩色

Coloring partially  
using pastel.

南真帆

南真帆

森本麻友

平野麻理恵

井上綾夏

藤井美紀

早川佳那

安田菜

松井祐也

藤井琴美

平野麻理恵

五寳雅美

原澤優衣

南真帆

木内麻衣

ショーケース・4
色紙に描く、一部を彩色、画材を変えて描く

Showcase・4

Drawing on colored paper, coloring partially,  
drawing with changing painting tools.
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Withyour

Imaginat

ion
思いのままに描く

何かを意図して描こうとするのではなく

自分の心のままに色をおき筆を走らせ

最後に形にしていく方法です！

偶然の結果や無意識に描くことで

思いがけない発見があり

新しいデザインの発想につながります

Drawing with imagination
Instead of trying to draw intentionally,  
with this method the shape will form  at 

the very end after running brushes
and colors freely following only your mind.

This connects to  new  design ideas,
as accidental results and unexpected ideas can be  

found by drawing unconsciously.

26 27 2928

■ 自由な表現法■ Free Style

みんなでコラボ……

Collaborating with everyone ....

別々に描いて合わせてみます

Drawing separately and trying tocombine.

紙を立てて絵の具をたらして

Drip colors and make it to bleed

筆をはじいて絵の具を飛ばして

Flicking brushes and splashing

上から絵の具を

ぽたぽたと

Dripping paint  
from above.

転写して描き加えて

Transcribing and adding.

紙を破って上から置いて……

Draw a big eye on other papers and put ontop

個人の考えよりも、無意識や集団の意識、偶然を利用して造形化するという技法や手法があります。その日の気持

ちや心の動きのままにカタチを定めず、色をぼかしたり、飛ばしたり、にじませたり自由に描いていくと思いがけな

い形が現われます。斜めにしたり、逆さにしたり、引いてみたり、拡大してみたり…いろいろな形が

見えてきませんか。

There are approaches and techniques that make use of the unconsciousness, group consciousness and  
chancerather than individual thinking.Unplanned forms willappear if you if you blur, splash and bleed
colors without deciding the form beforehand, or freely draw by following your feelings and
your state of mind of theday. Try toshift itdiagonally, upside down, pulland expand it ...  
Can you see thevarious shapes?

心のままに描く Drawing by following your heart

別紙に大きな目を描いて置いてみる

Trying to draw big eyes on a separate paper.

色をぽたぽた落としてにじませる

Dripping colors and bleeding it
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■ Free Style ■ 自由な表現法

いつもの描きなれた手順ではなく、その日の気持ちや心の動きのままに色をぼかしたり、飛ばしたり、にじませた

りと自由に描きます。充分乾かして斜めにしたり、逆さにしたり、引いてみたり、拡大してみましょう。いろいろな

色を自由に置いて、たらしたり、ぼかしたり

偶然との出会いを楽しみましょう

Let’s enjoy chance encounters, by putting colors
freely, dripping andblurring.

充分に乾いたあとで、角度を変えてみると

いろいろなフォルムが見えてきます。

After it’s dry enough, you can see various
shapes by changing the angle.

原 画 Original drawing

横にして……

Make it hori-
zontally…

斜めにして……

Make it diagonally…

縦にして……

Make it vertically…

逆さにして……

Make it upside down…

大きな顔を合わせてシャポーに……

Make it a chapeau by combining with a big face…

小さな顔を合わせるとドレスに見えたり……

It looks like a dress by combining with asmall face…

横にしたり斜めにしたり……

Make it horizontally and/ordiagonally…

別紙に顔や手を描いて

合わせてみます

Draw faces and/or hands  
on a separate sheet,
and try to combineit.

形が見えてきます。次に別の紙に大きな顔や小さな顔を描き、元の絵と合わせてみてください。縦に置いたり横にし

て置くだけでさまざまなデザインが見えてきます。

Drawing freely by making use of blurring, splashing and bleeding colors by following your feelings and state of mind of the day  
instead of following the usual drawing procedure. After adequate drying, let’s try and shift thepiecediagonally, upside down, try 
pull and expand it. Various forms willappear. Then draw a big or small face on a separate paper and try to combine it with the 
original picture. Just byplacing it vertically or horizontally you can see various designs.

ぼかし&にじみを使ってUsing blurring (fading) & bleeding

30 31

■ Free Style ■ 自由な表現法

顔を小さく描くと

ベストに見えたり

It looks like a vest if you  
draw a small face.

上下を逆にするとドレスに

見えたり……

It looks like a dress if you  
turn it upside down…

横にすると帽子に見えたり……

It looks like a hat if you put it  
horizontally……

うまく描かなくては！との思いにとら

われず偶然との出会いに身を任せるこ

とで、思い切ったタッチで描くことが

できます

Without getting caught up in the  
“I have to draw well!”-thought,  
you can draw with a bold touch  by 
leaving it up to chance.

ぼかし&にじみで描くDrawing by blurring (fading) & bleeding

紙に水を引いて、その上に色を重ねて塗ると自然ににじんで色が広がります。単色でも、また別色を重ね

ても自然なぼかしやにじみで思いがけない結果を得ることができます。水をたっぷり含ませ引いた上に

絵の具を多めにたらします。絵の具を多めにたらし、筆はやや寝かせ気味にして描くのがコツです。

If you apply water onto the paper and apply color over it, it will naturally bleed and spread. You can get unexpected  
results with natural bleeding and blurring whether you are using single colors or different colors for layering.
The key tousing this technique wellis using plentyof waterand paint, and a slight tilt of the brush.

自由に描いた形を乾かします。別紙に大き

な顔や小さな顔を描き縦にしたり横にする

だけでさまざまな形が見えてきます

Freely draw a shape and let it dry. you can
see various shapes just by drawing a big or
small face on a separate paper and putting it
next toitverticallyor horizontically.

自然ににじみます

水をたっぷり含ませて引きます

Apply plenty of water onto the paper.

絵の具を濃いめに落とします

Apply paint deeply.

絵の具を濃いめに落とします

自然なにじみが広がります

The paint starts to naturally blur  
and bleed.

絵の具を足していきます

Add some more.
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■ Free Style ■ 自由な表現法

大きな筆で大胆ににじませた。フォ

スパッタリングのテクスチャーと色

鉛筆を生かしてデリケートなテキス

タイルのドレスを表現

Expression of a delicate textiledress
by using sputter art texture and
color pencils.

絵の具のチューブをそのまま紙面に

塗りつけ、上から水をおいて、紙を

動かしながら水彩をたらした大胆で

面白い発想

A bold and interesting idea, created
by putting paint onto the paper direct-
ly from the tube and then spreading
it by dripping water on top of it and
moving thepaper.

ルムをそのまま生かした楽しくワイ

ルドなシルエット！

A  wild yet delightful silhouette is  
created by using bold blurring  
with a big brush.

吉峯晶子

水彩をたらした後に、息を吹きかけ

て絵の具を吹き散らして描いたジャ

イアントシャポー

A  giant chapeau painted by blowing  
and splashing paint after dripping  
watercolor onto the paper.

梅田昌季

にじみとドリッピングを重ねた厚み

がフェルトのような素材感に！

Layering of dripped paint and bleed-
ing creates thickness and creates a  
look similar to felttexture.

黄孟夢

にじみやぼかしと繊細なラインでコ

ントラスをつけてグローブに表現し

た２人のコラボレーション

Collaboration work by two people,  
who expressed a glove by con-
trasting blurring and bleeding  
with delicatelines.

中島あずさ＆松永薫

大久保省吾

小瀬堅太

ショーケース・5 Showcase・5

水彩の水量を生かして描く

Drawing with using huge amounts of water
in watercolor.
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■ Free Style ■ 自由な表現法

水を切ってドライにした状態の

刷毛で描いた。タッチをそのま

ま生かし、リズミカルにライン

を重ねてシャポーに展開

Drawn with a completely dry  
brush, then developed into a  
chapeau by using the touch  
as it is and layering the lines  
rhythmically.

丸筆で色を重ねた。混色の塊が

ドレスの袖にも見えたり、方向

を変えるとクラッチバックのよ

うにも、光沢のあるビーズの塊

のようにも見える

The colors are being overlapped  
with a round paint brush. The  
mixed color cluster loos like a  
dress sleeve, and when rotated
it looks like a clutch bag or a
block of shiny beads.

刷毛で落書きのように自由に描

いた量感たっぷりの大胆なシル

エットのコートドレス

Drawn with a brush and by  
freehand, this graffiti-like,  
bold silhouette with plenty of  
texture expresses a coat dress.

大きな筆に絵の具をたっぷり含ませ、

にじみ、ぼかし、かすれを生かして

描いた。最後に繊細な面相筆でスト

ラップを加え、バレーシューズに！

始めから意図しては描けないタッチ

Drawn by using blurring, bleeding
and scratching with a big brush
containing several paints. The strap
is added with a fine-point brush to  
create ballet shoes. This is a touch  
that cannot intentionally be drawn  
with the idea in mind from the  
beginning.

後藤亜希子

尾林大樹

絵の具をたっぷり含ませた極太

の筆で勢いよく描いた。立体的で

存在感のあるタッチがそのまま

アバンギャルドなフォルムのド

レスに！

Drawn vigorously with a thick  
brush containing several paints.  
The three-dimensional style  and 
touch that has a sense of  
presence becomes an avant-
garde shapeddress.

金成河

立石明

細谷修

ショーケース・6 Showcase・6

太い筆のタッチを生かして大胆に描く

Drawing boldly by using the touch of thickbrushes.
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■ Free Style ■ 自由な表現法

何色もの絵の具をドライなタッチ

で点描風に直接重ねて描いた。ぼ

かしで軽い質感に仕上げたトップ

スとボリューム感のあるボトムス

との対比が美しいドレス！

Drawn by layering many paint  
colors with a dry touch like a poin-
tillism. This dress shows a beautiful  
contrast between the voluminous  
bottom and the top finish with a  
light texture using blur.

広い面を塗る平筆、線や細かい模

様を描く時に使う丸筆や面相筆。

それぞれの筆の特徴がタッチに生

かされた軽やかなドレス

Flat brushes are used for coloring  
the big surface area, round paint  
brushes and fine-point brushes  
are used for the lines and fine  
patterns. This light dress shows  
the use of characteristics of  
touches for differentbrushes.

たっぷりの水を含ませた太い丸筆

で描いた。リズミカルに叩きつけ

るようなタッチを生かして大胆な

フォルムの作品に！

Drawn with a thick round brush
containing plenty of water, this bold
shaped artwork is using arhythmic
touch, like flickingbrushes.

水滴をたらすようにラインを描い

た。その上から太い筆で回すよう

に円を描き加え、透明感のあるド

レスに表現

The lines are drawn to look like
dripping water. This transparent
dress is expressed by adding circles
which are drawn by spinning a  
thick brush.

書道用の極太筆で春夏秋冬の文字

を描き、ドレスに表現した作品

This artwork shows dresses made  
by writing the Chinese characters  
for spring, summer, autumn and  
winter. An extra thick brush for  
calligraphy wasused.

福沢明日香

内田智美

畑山夏美

安田美智子
吉沢智美

刷毛を使ってドライブラシで揺らぐ

ように一気に描き上げた。波打たせ

たタッチが存在感のあるシューズに

仕上がっている

The lines are drawn to look like drip-
ping water. This transparent dress is
expressed by adding circles which are
drawn byspinning athickbrush.

山崎翔平

ショーケース・7 Showcase・7

いろいろな筆の特徴を生かして描く

Drawing by making use of the different  
characteristics of brushes.
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■ Free Style ■ 自由な表現法

デカルコマニーとは、フランス語で「転写法・転写方式・転写画」を意味する用語です。2つ折りした紙と紙の間

に絵の具を挟み、上から手などでこすった後ゆっくり開くと、左右対称（シンメトリー）の形態が現われます。元々

は紙に描いた絵を陶器やガラスに転写し絵付けするための技法ですが、画家のオスカー・ドミンゲスがこの技法を作

品に取り入れ、シュールリアリストの画家達に一つの手法として広がりました。描き手のコントロールや意識に関係

なく偶然に表れたイメージをデザインに落とし込んでいきます。

1片面に自由に絵の具をのせます

Put paint freely on oneside.

When opening the folded paper,  
the transferred image createsan
unexpected pattern of symmetry.

■2もう片面に写し込むように抑えます 3■開くとシンメトリーに絵が移し込ま
Press and  rub  for transferringthe paint れて思いがけない絵柄が表れます

to the other side.

眼を描き加えて可愛い

仮面（マスケラ）ハー

フマスクにデザイン

A  cute mask  
(Maschera) drawn  
by adding eyes  
afterwards.

縦、横と何ヵ所ものデカルコマ

ニーで表現した作品。偶然にポ

ンパドールの髪型に見えた部分

を生かし2人の女性の舞台衣装

のように

This artwork uses many  
decalcomania placed vertically  
and horizontally. Finalized as  
stage costumes for two women,  
using the part that looks like
a pompadourhairstyle.

20世紀のシュールレアリズムのドイツ人画家「マックス・

エルンスト」の作品。2枚の紙を使って絵の具が伸びた跡など、

偶然の形の上に人間や建物、空が描き加えられています

Artwork from German surrealist painter Max Ernst of  
the 20th century. Elements such as people, buildings andthe sky 

are added on the unexpected shapes, like the traces of
stretched paint, created by  using two  paper sheets.

岡田侑真

荒居歩

伊折淑子

絵の具のチューブをたっぷり塗りつけて転写

ショーケース・8 Showcase・8

Transfer by applying plenty of paint from tubes
directly

The term “Decalcomania” means “transfer method”, “transfer system” or “transfer image” in French. A  symmetric shape  
appears when paint is applied onto paper,whichis then folded into twoand rubbed together and then opened again. Originally,  this 
technique was used totransfer paintings from paper to porcelain or glass, buttheartist Oscar Dominguez incorporated the method 
into his works and itspread as a technique to surrealist painters. It is created without control or intent from theartist and made into 
a design.

デカルコマニーで描くDrawing with Decalcomania
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■ Free Style ■ 自由な表現法

左右対称に転写されたデカル

コマニーのカラフルな模様が

キュートなドレスや帽子に！

This colorful, symmetrically  
transfered decalcomania  
pattern becomes a cute dress.

結城穂奈美

シンメトリーな手や足、眼をデカルコマニー（転写）で表現

Symmetrical hands, feet and eyes expressed  
by the decalcomaniatechnique.

和田佳穂

多色で複雑なデカルコマニー

のフォルムをセクシーなハイ

ヒールのデザインに

This multi-colored, complicated  
decalcomania shape is made  
into a sexy high heel design.

絵の具のマチエールを生かし

てボリュームのあるコートや

グローブに表現

The voluminous coat and  
gloves are expressed using  
the texture of the paint.

森大起&藤岡亜希子

コラボレーション Collaboration

共同作業で新発想のデザインを

Designing new ideas through joint work

荻原しのぶ

庄司真苗

高山佳奈

デカルコマニーの後にデザ

インを施す。左右の絵を２

人で各々が担当し仕上げた

コラボ作品

Collaboration work done by  
designing the right and left  
side separately after using  
the decalcomaniatechnique.

絵の具を濃くといて濃淡を生かした転写

ショーケース・9 Showcase・9

Transfer by using dark and light textures  
and paintcolors.
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■ Free Style ■ 自由な表現法

クレヨンなど油性の画材で描き、その上から絵の具を塗ってはじかせて描く方法です。油性で描かれた部分は水を

はじき濃い地のベースに明るい模様や素材感を簡単に表現することができます。「バティック」とは、ロウが染料を

はじく効果を利用した技法で染められた布のことを指しています。2 0世紀の初め頃インドネシアのジャワ語がその

まま英語に取り込まれ現在のbatikという言葉として残りました。

幾何学柄や葉脈をクレヨンで描

き刷毛で絵の具を塗ってシンプ

ルでモダンなテキスタイルに！

A  simple and modern textile  
created by painting with a thick
brush on top of geometric
patterns and leaf veins made  
using crayons.

濃淡や強弱のない素朴なクレヨンの特徴を生

かした自由で！陽気で！インパクトのあるメ

ンズTシャツ。濃い地のガッシュ（不透明水

彩）でフラットな塗り絵感覚が効果的

This free style drawing takes advantage of  
the crayons without using shading or any
sense of intensity and makes for a playful  
men’s t-shirt with impact. The flat coloring
touch is applied onto a dark base color
using Gouache (opaque watercolor).

濃地のベースにも明るい模様が簡単に表現できます

Even on a dark base it is easy to  
express bright patterns.

クレヨンで自由に描き、その上か

ら水溶性絵の具で描くとクレヨン

で描いた部分がはじけます

Water-based paint on top of
a free drawing with crayons.  
The parts drawn with crayons  
repel the water-based paint.

注：アクリル系の油性絵の具は弾かないので

必ず水溶性の絵の具を使用します。

Note: Acrylic oil-based paint does not repel,
so be sure to use water-based paint. 桜井洋平

クレヨンの開放的な持ち味と、

はみ出した絵の具がデザイン

に生かされた楽しい作品

This fun piece is designed using  
the characteristic openness of  
crayons and overflowing outlines  
with paint.

モンテローラ マリアミカエラ

古川里絵

ショーケース・10
絵の具をたっぷり塗ると、はじく効果がハッキリ出ます。

Showcase・10

The repelling effect will appear clearly if you use a lotof
water-based paint.

This drawing technique utilizes the water-shedding characteristics of oil-based paint materials such as crayons by applying paint on
top of it. The oil-based part of thepaint repels waterand can easily express bright patterns and textures on a dark base. “Batik” is
a technique where wax-resistant dyeing is applied to whole cloth or the whole cloth is made using the technique. The word “Batik”
is Javanese (Indonesian) and was translated directly into English when it was introduced at the beginning of the 20th century.

バティックで描くDrawing with

Batik
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■ Free Style ■ 自由な表現法

紙いっぱいに描かれた花モチー

フが大胆なコンポジションの帽

子になった！クレヨンの開放感

あるタッチが生きてくる

These flower motifs that fill the  
whole paper turn into a hat with  
bold composition. It shows the  
free feeling touch of crayonswell.

手をなぞったリアルな表現も

クレヨンで描くとあたたかみ

が……

Even when actually tracing the
shape of a hand, drawing with
crayonscreatesmore warmth...

半円形を重ね波のように反復させ

た伝統文様「青海波」をクレヨン

で描いてキュートなデザインに

This cute design using crayons is
made by using the traditional  
pattern “Ao (Blue), Umi (Sea),  
Nami (Wave)”, which repeats  
and overlaps semicircles to  
express a wavy look.

バティック本来の染料のはじく

効果を最大限に生かした。緻密

な更紗調のスカートもクレヨン

で自由に表現

This piece makes use of the  
repellent effect of batik to the  
full extend. A  precise chintz-
like skirt is expressed freely  
with crayons.

ふゎふゎとしたへアリーな軽い

ニットドレス！メイクやヘアー

を強いタッチで描くことで柔ら

かい素材感を強調

A  light knit dress with a fluffy,  
hairy texture. By drawing the  
hair and make up with a  strong 
touch, the soft texture  of the 
dress is highlighted.

カリグラフィー調の文字を描い

た上に真っ黒なガッシュを塗り

込めて斬新なデザインの帽子に

This hat with an outrageous  
design is made by applying  
lots of black gouache onto  the 
calligraphy-style letters.

菅原智香

曲線を細かくエンドレスにつな

げると、いつのまにかふゎふゎ

のカーリーニットのソックスに

Without the intention to do so,  
connecting the detailed curves  
continuously createsfluffy
knit socks.

直井香菜実

金春霊

すべるように描けるクレヨンの楽

しさを生かして描いた帽子。黄色

のクレヨンと水彩とのカラーオン

カラーで異素材効果！

This hat is drawn using the fun  
characteristic of crayons enabling  
a smooth drawing style. It shows  
different material effects by using  
color on color with yellow crayons  
and watercolor.

小林愛

星野佳世

千葉真美

安明充

ステファニー

濃淡をつけて塗ることで立体的な表現に。

ショーケース・11Showcase・11

Three-dimensional expressions made by using
different thicknesses.
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■ Free Style
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■ 自由な表現法

■ウォッシュ
水をたっぷりと含ませて広い面をうす塗りす

る水彩技法の基本です。

■ Washing
This basictechnique makes use of brushes which 
contain plentyof watertotint large areas.

■ドライブラシ
水気を切った（抑えた）状態で筆を走らせた

タッチのことです。かすれた筆触（乾筆）で様

な々質感を出すのに効果的です。

■ Dry-brush
It is thebrush touch created by using thedried
(less water)brush. It is effective for creating
various textureswithscratchy texture of the
brush (dry brush). Rough paper, sizing paper  
(blurring-proof)paperis suitable.

■ウェット・オン・ドライ
乾いた色の上にまた色を重ねて塗る技法。パ

レット上で色を混ぜるより彩度が落ちにくく、

深みのある色合いが得られます。

■ Wet-on-dry
This technique overlaps paint when applied on
topof dried color. It does not lose chromatic
value as easily as mixed colorson a palette
and therefore gives a richer color effect.

■ウェット・オン・ウェット
濡れた紙の上に色を置く技法です。乾いてい

ない色に水や別の色をたらす方法もあり、にじ

み効果が得られます。保水力のある紙にすると、

にじみの伸びや広がりが得られます。

■ Wet-on-wet
With this technique color is applied onto a wet  
paper. There arealsowaysof putting water and/
or othercolorsonto a non-dry colortocreate
effects of color-bleeding.If the paper has water  
holding capacities, itis also possibleto spread
and/orextend the bleeding.

■グラデーション
ウォッシュの際に途中から絵の具の色を変え

たり薄めたりすることでグラデーション（諧調

表現）が得られます。保水力の高い紙ほど綺麗

なグラデーションが作れます。

■ Gradation
Gradation (tone expression) can be obtained by  
changing or dilutingthecolorof thepaint in the
process of washing. Gradation canbemade even
more beautiful if thepaperhas high water
holding capacities.

■拭き取り
塗った色が完全に乾かないうちにティッシュ

や海綿などで軽く表面を当てて色を抜く技法で

す。別名リフティングとも言います。

■ Lift-out
This technique is achieved by pressing tissue  
paper onto thesurface of thepainting or using
a sponge toremove colorbefore thepaint is
completelydry. It is also known as lifting.

キングやサランラップ、アルミホイルなど畳んだり丸めたりできるものを選びます。絵の具が乾きかけた頃に素材を取り除くとはっきりした模

様が残ります。

This technique allows you to have fun by pressing various materials against the painting before the surface has dried.  
Choose a bubblewrap, saran wrap, aluminium foil etc.thatcan befolded or rolledand does not absorbthe paint.
When the paint is about to dry and the materials are removed, clear,distinct patterns are created.

■ドリッピング
太めの筆に絵の具をたっぷり含ませて、紙の上から絵の具をポタ

ポタとたらす技法です。紙の質を選ばず描くことができます。

■ Splashing
A  technique where paint is dripped onto the paper from a thickbrush
containing a lotof paint. The qualityof thepaperis irrelevantwith
thistechnique

■スパッタリング
筆を手や網で、はじいて絵の具を斑点状（はんてん）に散らして

描く技法です。ドリッピングと同じく紙の質を選ばず描くことが

できます。

■ Sputtering
Paint is spread over the paper in a spot-like/granular fashion, by
flicking brushes or toothbrushes. Similar tosplashing, thequality
of thepaper does not matter withthis technique.

■マスキング（ポジ・ネガ）
白く抜きたい部分をあらかじめマスキング液かマスキングテープで保護してから色を塗る技法です。

※マスキングテープは、絵具をかけたくない部分にあらかじめ貼っておくために作られたものです。

※マスキング液は液体状で絵具をつけたくない部分にあらかじめ筆やツケペンで塗っておくものです。

表面強度の高い紙を使用する必要があります。

■ Masking (positive/negative)
Using this technique allowsyou to protect the areas you want to keep from getting painted by applying color
with a masking fluid or masking tapebefore painting.
※ Masking tape: will be taped to the part you do not want to apply paint before painting
※Masking fluid: will be applied with a brush or pen to the part you do not want to paint beforepainting

作：つちやきよこ Written by: Kiyoko Tsuchiya

■エアパッキング Bubble wrapping ■サランラップ Saran wrapping

絵の具を画面に塗ったあと、表面が乾かないうちにいろいろな素材を押し当てて偶然のマチエールを楽しむ技法です。吸水性のないエアパッ

第1章では心のおもむくままに描いてきましたが、その中にもいろいろな技法が駆使されています。絵の具（透明・

不透明）や紙の種類（荒目、中目、細目）、水の量、乾くタイミングによってさまざまな表情を見せてくれます。水の

性質を生かした色のにじみ、ぼかし、かすれなど水と絵の具がおりなす表現が技法につながっているのです。（紙につ

いてはP103参照）

You have tried drawing freely by following your mind in the first chapter, but various techniques were used in the process without  
intention. Depending on thetypeof paint and paper, theamount of waterused and thetiming of thedrying various expressions can be 
shown. The various watercolortechniques thatare introduced here are connected to theexpressions thatcanbe shown using the 
characteristics of watersuch as color blurring, bleeding and scratching.

水彩技法のいろいろ Various watercolor techniques.
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第2章

人体の法則
バランスの取れたプロポーションを描くこと

は必ず身に付けておきたい基本的なスキルで

す。

ときには決められたルールや枠を打ち破り新境地を

開拓する…それがファッションの醍醐味でもあり デ

ザイナーのスピリッツでもありますが

最終的には服は人間が着てはじめて成り立ちます

。頭の中にあるアイデアを自由に描くためにも

人体の構造とプロポーションをしっかり

と理解しておくことが必要です。

発想を支える基礎を固め、基本のルールである

人体の法則を習得しましょう。

Chapter 2
Body Code (Body Construction)
To draw balanced proportions is one of basic skill  
that you should acquire in the fashion design.
Such as breaking down the rules and frames that have  
been decided and breaking new ground are the both  
the best part of fashion and the spirit of designer.
However, clothes are able to exist only by being worn  
by humans eventually. It is necessary to understand  
the structure and proportions of the human body  
well in order to freely draw ideas in your mind.
Let’s solidify the basics to support the idea and acquire  
the Body Code (Body Construction) that is basic rules.
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■ Body Code ■ 人体の法則

プロポーション（比例）とは、基準と

全体との関係をいいます。

人体のプロポーションを測るには頭部

の長さを基準にするのが一般的です。人

間のプロポーションは通常7.5頭身位で

すがファッションの世界では服を引き立

たせるために理想的プロポーションとし

て8.5頭身か9頭身、それ以上に描く場合

もあります。

8.5頭身

8.5 heads high

9頭身

9 heads high

ウィトルウィウス的人体図

1 4 8 7年ごろにレオナルド・ダ・ヴィンチが描いた

世界的に有名な人体の黄金比。古代ローマ時代の建

築家ウィトルウィウスの著作をもとに正確な人体の

プロポーションを描き出しました。このドローイン

グは、「プロポーションの法則」、あるいは「人体の 調

和 」と呼ばれることがあります。

The Vitruvian Man “The proportions of the human
body according to Vitruvius”, this is the world-famous
drawing called “the golden ratio of human body”  
that was drawn by Leonardo da Vinci around 1487.  
He drew an accurate proportion of human body based  
on a piece of the ancient Roman architect Vitruvius.  
This drawing is sometimes called “the Canon of  
Proportions” or, less often, “Proportions of Man”.

頭部を基準に

肩幅とヒップは（頭部の幅）×2

ウエストは（頭部の幅）×1

Use the head part as a base
Width of shoulder and hip is (width
of the head part) × 2
Width of waist is (width of the head  
part) × 1

9頭身で描く場合は膝から下を長く。

ボディや手のバランスは8 . 5頭身と

全く同じバランス

When drawing with 9 heads high,
extend the part under the knees while
to keep the proportion of body and
hands exactly same as 8.5 heads high.

1

0

2

3

8.5 heads high 9 heads high

4 4 4 4

5 5 5 5

6 6 6 6

7 7 7 7

8 8 8 8

1

0

2

3

1

0

2

3

9

1

0

2

3

9

人体のプロポーション The Proportions of Human body

Proportion (proportional) refers to compar-
ative relation between the base part and the
whole as to size. It is common to use height  of 
a head as a base part, in order to measure
the proportion of the human body. Standard
proportion of human body is measured as
7.5 heads high in the real. However, they
often be drawn as 8.5, 9 or more heads high
in the fashion world, as ideal proportions  
to make clothes stand out.

8.5頭身

8.5 heads high

9頭身

9 heads high

9頭身8.5頭身
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■ Body Code ■ 人体の法則

用紙のサイズに合わせてバランスよく8.5頭身のベースラインを引きます。

腕は肩の丸みを出しながら３の肘の位

置まで真っすぐ。

Drawing the arm straight down to the
position of the elbow on 3 whileexpress-
ing the roundness of shoulders.

肘から手首に向かって内側は真っすぐ、

外側はカーブをつけます。

Drawing straight line from the elbow
to the wrist for inner side, and drawing
a curved line for outer side.

手は半楕円の形に描きます。

Drawing a hand insemi-elliptical  
shape.

❶縦に中心線を軽く引き ❷上から1cm、下から5〜

ます。 6 c mのところに横線を引

Drawing a vertical きます。

centerline lightly. Drawing two horizontal  
lines that are placed 1 cm
from the top and 5~6 cm
from the bottom.

❸二等分した真ん中に
横線を引きます。

Drawing a horizontal line  
that divides itin half.

❹二等分した間の等分
の

divided space in half.

❺間の等分のところに
横ところに横線を引きます。 線を引き、上から番号を

Drawing two horizontal 付けます。

lines that divide each Drawing four horizontal  
lines more thatdivideeach
divided space in half and
putting numbers from  
the top.

❻ 9頭身の場合は下に
一本線を付け足します。

In case of drawing 9  
heads high, adding a
line on the bottom.

❸肩のラインを補正します。肩幅は頭

部 の横幅×2。

Correcting the shoulder line. The width of
shoulder is the width of the head × 2.

❶0〜1の間に顔。頭部の長さ2/3が横幅。

Placing a face in the space of 0~1. The
width of head is 2/3 of the length of head.

❷1〜2の1 /2のところが肩の位置。頭

部の横幅1/2が首幅。

Placing the shoulder position at 1/2 in 1~2.
The width of neck is 1/2 of the width of head.

❹ 2の肩幅から3のウエスト位置をつなげ

ます。ウエストは頭部の横幅。

Connecting the waist position of 3 from  
the shoulder width of 2. The width of
waist is the same width of head.

❺2〜3の1/3がバスト位置、3〜 4の 1 /2

がヒップライン。ウエストからヒップライ

ンをつなげます。

Connecting the hip line from the waist. Plac-
ing the bust position at 1/3 from the top of
2~3. Placing the hip line at 1/2 in 3~4.

❻ 4〜 5の 1/5が股上の位置。ヒップライ

ンから股上の位置に足の付け根ラインを

描きウエストを補正。

Placing the crotch position at 1/5 from the top  
of 4~5. Drawing baselines of legs from hipline
to crotch position and correcting the waist.

⓬最後に全体のバランスを整えて仕上げます
。Finishing bycorrecting the whole balance at the end.

⓫足は台形の形に描き踵とつま先部分
は三角の形に当たりをつけます。

Giving a rough guide of trapezoidal shapes
for the feet and adding triangular shapes  
on the heels and toes.

❿ 6〜8まで内側は真っすぐに外側は6〜

7まで曲線、7〜8は真っすぐに当たりを

つけます。

Giving a rough guide for inner side with
a straight line in 6~8, and giving a rough  
guide for outer side with a curved line in
6~7 and a straight line in 7~8.
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❼肘は3の位置、手首は4の下の位置になります。

Placing the elbow at the position 3 and placing the wrist under the position 4.

❽ヒップラインから6の位置まで内側は直

線で、外側は大きく丸みを帯びるように軽

く当たりをつけておきます。

Giving a rough guide from the hip line to
the position 6 by straight line for inner  
side and big curved line for outer side.

❾4〜5の間の外側は丸みを残し5〜6の

間は直線的に描き、内側は5〜6の位置で

直線より少し内側に描きます。

Drawing a curved line in 4~5 and a straight
line in 5~6 for outer side. Drawing a slightly  
incurved line in 5~6 for inner side.

4
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6
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Drawing well-balanced baselines of 8.5 heads high according to the paper size.

プロポーション（女性）Proportion
(Women)
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■ Body Code ■ 人体の法則

腕は肩の丸みを出しながら３の肘

の位置まで真っすぐ。

Drawing the arm straight down
to the position of the elbow on 3  
while expressing the roundness
of shoulders.

肘から手首に向かって内側は真っ

すぐ、外側はカーブをつけます。

Drawing straight line from the
elbow to the wrist for inner side,
and drawing a curved line for  
outer side.

手は半楕円の形に描きます。

Drawing a hand insemi-elliptical
shape.

用紙のサイズに合わせてバランスよく8.5頭身のベースラインを引きます。

❶0〜1の間に顔。頭部の長さ2/3が横幅。

Placing a face in the space of 0~1. The
width of head is 2/3 of the length of head.

❷1〜 2の 1/2のところが肩の位置。頭
部の横幅 1/2が首幅。

Placingthe shoulderposition at 1/2 in 1~2.  
The widthof neck is 1/2 of thewidthof head.

❸肩のラインを補正します。肩幅は頭
部の横幅 1 / 2× 5。

Correcting the shoulder line. The width of
shoulder is 1/2 of the head width × 5.

❹ 2の肩幅から3のウエスト位置をつなげ

ます。ウエストは頭部 1/2×3。

Connecting the waist position of 3 from
the shoulder widthposition of 2. The width
of waist is 1/2 of the head width × 3.

❺2〜3の1/4がバスト位置。3〜 4の 2 /3

がウエストの筋肉位置。ウエストの筋肉

位置を確認します。

Placing the bust position at 1/4 from the top
of 2~3. Placing the muscle position of waist  
at 2/3 from the top of 3~4. Confirmingthe

❻ヒップラインから股上の位置に足の付
け根ラインを描きます。3〜4の3/4がヒッ

プライン。

Drawing the leg baselines from hip line to
crotch position. Placing the hip line at 3/4  
from the top of 3~4.

Drawing two horizontal  
lines that are placed 1 cm
from the top and 5~6 cm
from the bottom.

❶縦に中心線を軽く引き ❷上から1cm、下から5〜 ❸二等分した真ん中に横

ます。 6 c mのところに横線を引 線を引きます。

Drawing a vertical きます。 Drawing a horizontalline
centerline lightly. that divides it in half. lines that divide each  

divided space in half.

ところに横線を引きます。 線を引き、上から番号を

Drawing two horizontal 付けます。

Drawing four horizontal  
lines morethat divide each
divided space in half and
putting numbers from  
the top.

❹二等分した間の等分の❺間の等分のところに横❻ 9頭身の場合は下に一

本線を付け足します。

In case of drawing9
heads high, adding a  
line on the bottom.

❼肘は3の位置、手首は4の下の位置になります。

Placing the elbow at the position 3 and placing the wrist under the position 4.

❽足の付け根から6の位置まで内側は

直線で、外側は大きく丸みを帯びるよう

に当りをつけます。4〜5の1/4が股上の位置。

Giving a rough guide from the base of legs to
thepositionof 6 bya straight lineforinner
side and big curved line for outer side. Placing  
the crotch position at 1/4 from the top of4~5.

❾4〜5の間の外側は丸みを残し5〜6  

の間は直線的に描き、内側は5〜6の位

置で直線より少し内側に描きます。

Drawing a curved line in 4~5 and a
straight line in 5~6 for outer side.
Drawing a slightly incurved line in  
5~6 for inner side.

❿ 6〜8まで内側は真っすぐに外側は

6〜7まで曲線、7〜8は真っすぐに当

たりをつけます。

Giving a rough guide for inner side with a
straight line in 6~8, and giving a rough  
guide for outer side with a curved linein

⓫足は台形の形に描き踵とつま先部分

は三角の形に当たりをつけます。

Giving a rough guide of trapezoidal
shapes for the feet and adding trian-
gular shapes on the heels and toes.

⓬最後に全体のバランスを整えて仕上げます
。Finishing bycorrecting the whole balance at the end.
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プロポーション（男性）Proportion (Men)

Drawing well-balanced baselines of 8.5 heads high according to the paper size.

muscle position of waist. 6~7 and a straight line in 7~8.
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■ Body Code ■ 人体の法則

重心とは身体の重みや力を支えている点のことですが、人は緊張を解いてリラッリスしている時に自然と片足に体重

をかけた姿勢になります。片足に体重移動した時に体重がかかった方の腰は上がり、肩は下がります。重心がどこにあ

正面

Front

正面片足重心

Front pose with center of gravity on one-foot

重心移動した

方の肩が下が

ります。

Droppingthe
shoulder on
the weight-
bearing side. ヒップ全体が移

動します。

Moving the entire  
part of hip.

重心移動した分だけ中心が移

動します。

Moving the center as much as
the center of gravity moves.

膝もヒップと同じだけ重心の

かかっている方が上がります。

Raisingknee
on the weight-bearing side
as much as hip rises.

足首も重心のかかっている

方が上がります。

Also raising the ankle on  
the weight-bearing side.

重心のかかった足の内側を真っ

すぐ8の位置まで線を引きます。

Drawing a straight line from the crotch
to the position of 8 on the inner side of  
the weight-bearing leg.

片足で立った時には中心線の8の位

置が内くるぶしの位置になります。

Placing the inner ankle position on  
the center position of 8 when people

外側の線は6の膝の位置で

一度止めます。

Stopping the outer line once
at the knee position of 6.

足は外側に向かって描くと安定します。

Stabilizing the foot by drawing it towards

肘の長さは3のウエ

ストの位置ですが、

肩が下がった分下が

ります。

The elbowposition
is at the waist
position of 3,  
but it drops
as much as
shoulder drops.

ふくらはぎのふくらみは6〜

7の位置で7〜8は真っすぐ

描きます。

Drawing swelling part of  
calf in 6~7
and drawa
straight line in 7~8.

肘が上がっても、ウエス

トまでの腕の長さは変わ

りません。

The length of armdoes
not change eventhe  
elbow rises.

先に肘の位置を丸く目

安をつけておくと描き

やすい。

It is easy to draw after
giving a rough guide  
with a circle to theposi-
tion of the elbowfirst.

もう片足の内側も真っすぐ足

首の位置まで目安の線を引き

ます。

Drawing a straight line from
the crotch to the position of
the ankle as a guide on the  
inner side of the other leg.

くるぶしの位置は腰が下がった

分下がります。

Dropping the position of theankle
as much as the waist drops.

肩が下がると腰が上がります

Raising the waist when  
the shoulder drops.

体重がかかっている脚のくるぶしが

中心線に戻ります

Bringing back the ankle on the weight-
bearing side to the centerline.
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正面片足重心ポーズ（女性）Front pose with center of gravity on one-foot
(Women)

り、どこでバランスをとっているかが大切です。

The center of gravity is the point that supports the weight of the body. People put their weight on one-foot naturally when they release  
the tension and relax. When peopleput their weight on one-foot, they raise the waist that is on weight-bearingside and down the  
shoulder on the same side. It is important to understand where is the part that people have center of gravity and where is the
point that people are balancing.

stand on their one-foot. to outside.
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■ Body Code ■ 人体の法則

重心移動した方の肩が

下がります。

Dropping the shoulder
on the weight-bearing
side.

ヒップ全体が移動

します。

Moving the entire  
part of hip.

重心移動した分だけ中心が移

動します。

Moving the center as much as
the center of gravity moves.

膝もヒップと同じだけ重心のか

かっている方が上がります。

Raising knee on the weight-
bearing side as much as hip
rises.

足首も重心のかかっている方が

上がります。

Also raising the ankle on the  
weight-bearing side.

重心のかかった足の内側を真っすぐ

8の位置まで線を引きます。

Drawing a straight line from the
crotch to the position of 8 on the  
inner side of the weight-bearing leg.

片足で立った時には中心線の8の位

置が内くるぶしの位置になります。

Placing the inner ankle position on  
the center position of 8 when people
stand on their one-foot.

先に肘の位置を丸く

目安をつけておくと

描きやすい。

It is easy to draw  
after giving a rough
guide with a circle
to the positionof  
the elbowfirst.

外側の線は6の膝の位置で

一度止めます。

Stopping the outer line once  
at the knee position of 6.

足は外側に向かって描くと

安定します。

Stabilizing the foot by drawing
it towards to outside.

もう片足の内側も真っすぐ足首の位置

まで目安の線を引きます。

Drawing a straight line from the crotch
to the position of the ankle as a guide
on the inner side of the other leg.

肘の長さは3のウエスト

の位置ですが、肩が上がっ

た分だけ上がります。

The elbow position is at
the waist position of 3,
but it rises as much as  
shoulder rises.

くるぶしの位置は腰が下がった分

下がります。

Dropping the position of the ankle
as much as the waist drops.

肩が下がった分腕も下が

ります。

Dropping the arm as
much as the shoulder
drops.

ふくらはぎのふくらみは6〜7の位置

で7〜8は真っすぐ描きます。

Drawing swelling part of calf in 6~7
and draw a straight line in7~8.
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正面片足重心ポーズ（男性）Front pose with center of gravity on one-foot
(Men)
男性も女性と同じく肩、腰の位置や重心がどこにあり、どこでバランスをとっているかが大切です。

It is important to understand where is the shoulder, the waist, the part that people have center of gravity and where is the point that  
people are balancing, as same as the posing of women.
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■ Body Code ■ 人体の法則

身体全体が斜めを向くと中心は大きく移動します。どちらの足で身体を支えているかで肩や腰も大きく動きますが、

身体を支える軸足の内くるぶしが必ず身体の中心に戻るという法則をふまえることで、安定したバランスをとることが

身体を支えた側の

肩は下がります。

Dropping the shoulder
on the weight-
bearing
side.

身体を支えた側のウ

エストは上がります

。Raisingthe
waist on the weight-
bearing side.

身体を支えた側の腰も

上がります。

Also raising the hip on  
the weight-bearing side.

補正したラインが腕の付け

根になります。

The corrected shoulder line
is the base of the arm.

肩が下がると首のラインはな

だらかになります。

Drawing a gentle slope onthe
neckline as the shoulder drops.

腰が上がった分膝が上がります。

Raising the knee as much as the  
waist rises.

斜めを向いた側に身体の中

心線が移動します。

Moving the centerline of the  
body to the same direction
that body turned.

内側の足は真っすぐ

に目安をつけてライ

ンを引きます。

Drawing a straight  
line as a guide forthe
inner side of legs.

腕の付け根の円弧から回り込むよ

うにウエストまで線をつなぎます。

While expressing the connection on
the back, connecting a linefrom
a circular arc of an arm guide  
to the waist.

肩を補正します。

Correcting 
shoulders.

中心線は8の位置に戻ります。

Bring back the centerline to
the center of position8.

膝、くるぶし位置も腰の位置

と同様に身体を支える側に上

がります。

Raising the knee and the ankle  
on the weight-bearing side as
same as raised hip.

腰が下がった分膝が下がります。

Dropping the knee as much as  
the waist drops.

ヒップの丸みが回り込みます。

Drawing the roundness of
the hip as wrapping around  
behind.

太ももは張りがでます。

Swelling up the thigh on
weight-bearing side a
little.

重心がかかっていない足には力が

入らないので足は細くなります。

Drawing the foot thinner on non-
weight bearing side because it does
not need any power to stand.

足首も同じく下がります。

Also dropping the ankle.

上半身をつなげヒップ

の丸みを描きます。

Connecting parts of  
the upper body and
drawing a roundness
of hips.

描きます。

Drawing the base of
an arm in a circular
arc.
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1

2

腕の付け根を円弧で

3

4

5

7

8

0

1

2

3

重心のかかっている足の 4

5

6

7

8

0

1

2

4

5

6

7

8

斜めを向くと身体の中心が

大きく移動します

Moving the centerline of the  
body a lot when the entire  
body turns diagonally.

斜め片足重心ポーズ（女性）Angled pose with center of gravity on one-foot (Women)

できます。

The centerline of the body moves a lot as well as the shoulders and hip depending on which foot supports the body, when the entire  
body turns diagonally. It is easy to make a stable pose with good balance if you draw it based on the body law that the inner ankle
of the weight-bearing leg alwaysreturnsto the center of the body.

肩が下がると腰が上がります

Raising the waist when  
the shoulder drops.
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■ Body Code ■ 人体の法則

身体を支えた側の肩は下が

ります。

Dropping the shoulder on  
the weight-bearing side.

斜めを向いた側に身体の中

心線が移動します。

body to the same direction  
that body turned.

腕の付け根の円弧から回

り込むようにウエストま

で線をつなぎます。

While expressing the  
connection on the back,
connecting a line froma
circular arc of anarm
guide to the waist.

腕の付け根を円弧で描き

ます。

Drawing the base of an  
arm in a circular arc.

身体を支えた側の腰も

上がります。

Also raising the hip on
the weight-bearing side.

体重をかけた腰から内く

るぶしまで目安の線を引

きます。

Drawing a line fromthe
weight-bearing hip to the
inner ankle as a guide.

中心線は8の位置に戻ります。

Bring back the centerline  
to the center of position8.

重心のかかっている太

ももは張りがでます。

Swelling up the thigh  
on weight-bearing  
side a little.

腰が上がった分膝が上

がります。

Raising the knee asmuch

内側の足は真っすぐに目安をつけ

てラインを引きます。

Drawing a straight line as a guide  
for the inner side of legs.

腰が下がった分膝が下がります。

Dropping the knee as much as
the waist drops.

足首も同じく下がります。

Also dropping the ankle.完璧な片足重心のダビデ像

The sculpture David (Michelangelo)  
that is standing with perfect pose by
center of gravity on one-foot

身体を支えた側のウエスト

は上がります。

Raising the waist on the
weight-bearingside.
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1

Moving the centerline of the
3
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as the waistrises.

7

4

男性も女性と同じく身体を支える軸足の内くるぶしが、必ず身体の中心に戻るという法則をふまえることで、安定し

たバランスをとることができます。

It is easy to make a stable pose with good balance if you draw it based on the body law that the inner ankle of the weight-bearing leg  
always returnsto the center of the body, as same as the posing of women.

斜め片足重心ポーズ（男性）Angled pose with center of gravity on one-foot (Men)
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■ Body Code ■ 人体の法則

後ろポーズは正面ポーズと同じバランスですが、首、ヒップ、手と足の向きに注意しながら描きます。横ポーズは胸

が中心より前に、腰から下は重心が後ろにかかり気味にS字ラインのように描きます。

（女性）

(Women)
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2

The back pose is the same balance as the front pose, but draw it while paying attention to the directions of neck, hip, hand and foot.
For the profile (side) pose, the bust towards the front side than the centerline, the center of gravity for waist and its lower goes to
the back a little, and it is drawn as an S-shaped line.

0 0

後ろ・横ポーズ（女性／男性）Back・Profile (Side) pose (Women/Men)

（男性）

(Men)
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■ Body Code ■ 人体の法則

目とあごのラインを細くして口を小

さく描きます。

Drawing a small mouth with making  
the eyes and chin thinner.

目を大きく、あごのラインを張り気

味に口を大きく描きます。

Drawing eyes and a mouth bigger,  
and making the chin line wider a little.

1 正方形の縦と横を3等分し大きな

円を描きます。

Dividing the square into three equal
parts vertically and horizontally,  
and drawing a big circle.

3 1 /2下段に目の位置を取り下段の

正方形を3等分します。

Putting the position of eyes justunder
the 1/2 line and dividing the bottom  
center square into three equal parts
horizontally.

4 3等分した上段に口の中心を描き下

段の正方形の真上に鼻先を描きます。

Drawing the center of the mouth in  
the upper part of the trisection and
drawing the tip of the nose just
above the bottom center square.

5上まぶたを受けるように下まぶた

を描き、上唇と鼻を描き加えます。

Drawing a bottom eyelid as receiving  
the top eyelid, and drawing an upper
lip and a nose.

6上まぶたの上に二重の線を加えま

す。下唇は上唇より厚めに描きます。

Adding a double line over the upper  
eyelid and drawing the lower lip
thicker than the upper lip.

7円に沿って頭の輪郭を描き耳の厚

み分を残して顔の輪郭を描きます。

Drawing a contour of the head along
the circle and drawing a contour of
the face while leaving a thickness of  
the ears.

8 瞳を描き加えてまつげを描きます。

眉毛は眉尻を上げるように描くと引

き締まります。

Drawing eyelashes and adding eyes.
The eyebrows can be tightened with  
drawing as raising the end ofeyebrow.

9目から鼻先の間に耳を描いて仕上

げます。

Finishing by drawing ears in the
position between eyes and the tip
of the nose.

2 下段に1段加え縦の中心線を引き

ます。

Adding a column to the bottom and
drawing a verticalcenterline.

逆三角形のバランス

Inverted triangle balance

上を向くとあごが上がり目尻、眉、

口角が下がって見えます。上唇が厚

く下唇が薄く見え首も太くなります。

When the face up, the jaws rise and  
the end of eyes, eyebrows and thecor-
ners of the mouth drops. The upper
lip and the neck become thicker at the  
same time the lower lip becomes
thinner.

下を向くと目尻、眉、口角が上がっ

て見え耳も上がり、上唇が薄く下唇

が厚く見えます。

When the face down, the end of eyes,  
eyebrows, and the corners of the
mouth rise as well as ears. Upper
lip becomes thinner and lower lip  
becomes thicker.

左右対称で複雑なパーツを持つ顔ですが、単純な図形に置き換えて位置を確認しながら描くと、バランスがとりやす

くなります。

A face has symmetrical and complex parts, but it is easy to have a good balance if you draw it with replacing simple figures while  
checking its position.

顔を描くDrawing a face

四角形のバランス
Square balance

基本のバランス

Basic balance 上を向いた顔
Face lookingup

正面
Front

下を向いた顔
Face looking down
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■ Body Code ■ 人体の法則

いろいろな角度の
顔角度によって変化する顔を描くのは難しいのですが、一定の法則を理解すると格段に描きやすくなります。例えば上
を向くと眉、目尻、耳、口角が下がって見え鼻の穴も大きく見えてきます。逆に下を向くと眉、目尻、耳、口角が上がっ

て見えるのです。

唇の描き方 How to draw a lip

1口の大きさに線を合わせ中心に印

をつけておきます。

Drawing a line of the size for the
mouth and putting a guide mark
on the center.

3口角から○を囲むように描き中心

の○に段差を付けます。

Drawing an outline around those
circles from the corner of mouth
and putting a small gap on the  
center circle.

4モデルのイメージや表情に合わせ

て修正し仕上げます。

Finishing by correcting it according
to the image and face expression of
models.

2唇の厚さに合わせて目安の○を上

に三つ、下に二つ描きます。

Drawing a guide circle of three on
the top and two on the bottom ac-
cording to the thickness of the lips.

下を向くと口角が上がり、上唇が薄く下

唇が厚く見えてきます

The edges of the mouth rise when you face  
down. At the same time, the upper liplooks
thinner and the lower lip looks thicker.

下唇が厚く見える

The lower liplooks  
thicker.

口をすぼめると唇が厚く

なります

The lips get thicker when
it puckers up.

口を大きく開けると唇が

薄くなります

The lips get thinner if  
the mouth is opened
wider.

上を向くと上唇が厚く見

え下唇が薄く見えます

The upper lip looks  
thicker and the lower
lip looks thinner when
you face up.

上を向くと口角が下がっ

て見えます

The corners of the  
mouth looks dropped
when you face up.

上を向くと目尻が下がっ

て見えます

The end of eyeslooks  
dropped when you
face up.

眼球の位置によって

表情が変わります

The face expression
changes with
depending onthe
position of the  
eyeball.

上を向くと眉も下に下がっ

て見えます

The eyebrows alsolook  
dropped when you face
up.

上を向くと鼻の穴が

見えます

The nostrilsappear
when you face up.

見つめている方向に眼

球の角度が変化します

The eyeball changesto  
the angles where
the eyesare  
looking at.

見つめている方向に

眼球が変化します

The eyeball moves to  
the direction where  
the eyes are
looking at.

眼球は1 / 3程がまぶたで

塞がれています

The eyelids cover 1/3 of
the eyeballs.

横を向くと眼球に沿って

まぶたの上や下からほお

骨にふくらみが出ます

The above and belowof
the eyelid along the eye-
ball and the cheekbone  
come out, when you
face sideways.

下を向くと眉が上がっ

て見えます

The eyebrows look raised  
when you face down.

下を向くと目尻が上がり

鼻も先だけが見えて尖っ

たように見えます

Only the tip of nose that
looks pointy can be seen,  
when you face down.
The edges of eyesare
raised at the same time.

Although it is difficult to draw a face that changes depending on various angles, it is easy to draw if you understand certain laws.
For example, dropping the eyebrows, the end of eyes, the ears and corners of the mouth, and showing the holes in the nose larger,
when you draw the looking up face. On the other hand, raising all those elementswhen you draw the looking down face.

Faces of various angles

下を向くとまぶたがふさ

がれ眼球が少ししか見え

ません

The eyeballs are shown
only a little when you  
face down because the
eyelids cover it.

上がった口角

The raised edge of  
the mouth
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■ Body Code ■ 人体の法則

帽子を描くときは、必ず頭の輪郭を確認することが大切です。かぶりの位置が深いときには頭部の深さが足りなくなっ

たり、ブリムの大きい場合は頭の輪郭より小さくなってしまうことがあります

It is important to check the contour of the head when you draw a hat. The length of head may become shorten when it wears  
the hat deeply and the outline of head may get smaller when it wears hat with big brim.

帽子を描くDrawing a hat

眼球の位置によって表情

が変わります

Drawing the silhouette  
of hat with checking the  
contour of the head.

ブリム（帽子の縁）

Brim (the projecting edge  
around the bottom of a hat) クラウン（帽子の山）

Crown (the top part of hat)
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■ Body Code ■ 人体の法則

1楕円形を描きます。

Drawing an oval shape.
2二等分します。

Dividing into two halves.
3 1 / 2を四等分し手首の関節を

楕円で描きます。

Dividing 1/2 into four and draw-
ing a joint of wrist with an ellipse 4親指は手首の部分から描きます。

Drawing the thumb from the part of the wrist.

5指の関節部分の当たりを付けます。

Giving a rough guide for the joint  
part of the finger.

7中指と薬指を描きます。

Draw the middle finger and  
ring finger.

8最後に爪を描きます。

Drawing nails at the end.

前後左右と自由に動く手首の

「楕円関節」を軸に腕の方向を

描きます

Drawing the direction of the
arm based on the “ellipsejoint”
of the wrist that moves freely
back, forth, left and right.

楕円を軸にすると自由な角

度に手首を動かすことがで

きます

It is able to move the wrist  
to any free angles by using
the ellipse as the axis.

6関節部分を目安に人差し指、小指

と動きを付けます。

Putting movements on index finger  
and little finger based on the joint  
part as a guide.

複雑な動きをする手を描くことは難しく感じますが、シンプルなフォルムに置き換えることで単純な動きから表情の

ある動きまで自由に描くことができます。

Although it seems difficult to draw hands that move complicated, it is possible to draw various movements from simple to  
expressive one easily, by replacing them with simple shapes.

手を描くDrawing a hand
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■ Body Code ■ 人体の法則

いろいろな角度の手

横向きの手も最初に全体のフォルムを描き、

あとから親指を描き加えます

Drawing the whole form of hands on lateral  
position first, and adding the thumb later.

女性の手は楕円を描くように柔らかく、男性の

手は長方形で角張ったように描くと特徴をと

らえることができます

It is able to capture each feature by drawing
a female hand softly as an ellipse and drawing  
a male hand with angular as a rectangle.

指、手のひら、手首とパーツに分けそれ

ぞれのパーツでフォルムをとらえると描

きやすくなります

It becomes easier to draw with capturing  
each form by parts after dividing into  
fingers, palms and wrists as each part.

Hands of various angles

76 77



8

■ Body Code ■ 人体の法則

全体のシルエットを簡単なフォルムに

して描きます

Drawing the entire silhouette in  
a simple form.

指の動きが複雑なときは親指や小指を

後から描き加えます

Adding the thumb and little finger later,  
when the movement of the finger is  
complicated.

グローブを描くときは縫い目の線の

当たりをとって描きます

Drawing with giving a guide of seam  
line when you draw a glove.

手首や指など関節部分の曲がるところに

シワがよります

Expressing the wrinkles at the bends of  
joint parts such as wrists and fingers.

①グローブを描くとき

②親指の付け根に

③切り替え線が入ります

Putting a seam line at the  
base of the thumb when  
you draw a glove.

手と手袋 Hands and gloves
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■ Body Code ■ 人体の法則

1線を四等分し正方形を４つ描きます。

Dividing the line into four equal part and drawing 4 squares.

Drawing a fingertip on (1), an arch of a foot on (3),
and a heel on(4).

2前に体重移動するためかかとも大きく前に傾斜します。

Inclining the heel strongly to the front as the weight shifts forward.

3甲を包み込むように描き、指の当たり線を入れます。

Drawing the instep as to wrap around, and giving a rough  
guide of fingers.

4足の指を描き入れます。

Drawing the fingers in the foot.

Inclining the arch of a foot strongly.

① ② ③

2①に指先、③に土踏まず、④にかかとを描きます
。

④

③① ②

1土踏まずは大きく傾斜をつけます。

④

内くるぶしは小さく、外側のくるぶ

しは少し大きく。位置は内くるぶし

より下がります

The inner ankle gets smaller and  
the outer ankle gets slightly bigger.  
It goes lower than the inner ankle.

前から見た足は台形と逆三角形の図

形から描くととらえやすくなります

For the foot from the front angle,
it is easy to understand by drawing  
with the shape of a trapezoid and  
an inverted triangle.

3つま先部分に力がかかるために甲は伸びて大きく傾斜します。

Inclining and extending the instep strongly as the toe part is
applied pressure.

足を描くDrawing a foot

身体を支える足は、かかと、甲、そして指の部分とに分けて単純な図形におきかえてみると簡単に描けます。

It is easy to draw a foot by simple shapes with dividing into the heel, the instep and the finger part.

フラットな状態 State of flat かかとを上げた状態 State of the raised heel
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■ Body Code ■ 人体の法則

1横に線を真っすぐ引き四等分して印をつけます。

Drawing a straight horizontal line and dividing it  
into four equal parts while putting marks.

21/4の部分がヒールになります。

The part of 1/4 is a heel.

31/4〜2/4部分に土踏まずのカーブを描き、つま先部分を浮かせて繋ぐと底部分になります。

Drawing a curve for an arch of a foot at 1/4~2/4 part, and connecting  
the lines to make it as a sole while leaving the toe part raising.

4かかと部分は1/4のヒール部分から正方形を描きます。

Drawing a square for the heel part on the 1/4 part of the line.

下から上に立ち上がるように描きます。

Drawing it as standing up from
the bottom to the top.

かかと部分の正方形を短くしたり長くすると

シルエットが変わります

The silhouette changes depending on thesquare
of the heel part changes shorter or longer.

四角形が低いとシャープなシルエットになり、

高いとガッチリ とした深靴になります

A lower square makes a sharp silhouette, and  
a higher square makes a stiff high shoes.

5正方形の横のラインと四等分した1/2の縦のラインを交差させます。

つま先の部分も厚みを考えて当たり線を描きます。

Intersecting the horizontal line of the square and a vertical line of  
the 1/2 on quartered line. Giving a rough guide on the toe part  
with considering the thickness.

6かかとの丸みを描き1 /2の交差した線からつま先の部分まで、

甲を包み込むようにつなげて描きます。

Drawing the heel with roundness and drawing the line from
1/2 crossing line to the toe part as to wrap around the instep.

7トップライン（履き口）の線はデザインに合わせて描きます。

Drawing the top line (where to put in foot) according to the design.

8全体のバランスを整えて仕上げます。

Finishing by making nice balance for whole.

造形的でフォルムがはっきりした靴は、かかと、甲、そして指の部分とに分けて単純な図形で描くと簡単に描けます。

It is easy to draw shoes that have formative clear form, by simple shapes with dividing into the heel, the instep and the finger part.

靴を描く／側面（ローヒール）Drawing shoes/low heel
(Profile/Side)
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■ Body Code ■ 人体の法則

1横に線を真っすぐ引き四等分して印をつけます。

Drawing a straight horizontal line and dividing it into four equal
parts while putting marks.

3かかとから土踏まずにかけて足がスムーズに気持ち良くのる

ようなイメージでラインを描きます。

Drawing a line from the heel to the arch of a foot with image  
of comfortable.

21/4にヒールの高さに合わせて目安線を描きます。

Drawing a reference line to 1/4 according to the heel height.

41/4部分を二等分した中心に合わせてヒールを描きます。

Drawing the heel on the center of the divided 1/4 part.

5ヒール部分の上に正方形の当りをつけそのまま線を1/ 2線と交差させます。

かかとはヒールの高い分、前屈状態になるため傾斜をつけておきます。

Drawing a reference square on the top of the heel part and intersect with a  
vertical line of the 1/2 on quartered line. Inclining a little because the heel  
part becomes anterior bending due to high heel.

6かかとの丸みを描き1/2の交差した線からつま先の部分まで甲を包み込む

ように繋げて描きます。

Drawing the heel with roundness and drawing the line from 1/2 crossing
line to the toe part as to wrap around the instep.

7トップライン（履き口）の線はデザインに合わせて描きます。

Drawing the top line (where to put in foot) according to the design.

8全体のバランスを整えて仕上げます。

Finishing by making nice balance for whole.

少し角度を加えると立体的になります

Making it three-dimensional by adding a little angle.

角度を加えた分目安の線より深くなります

Showing deeper than the guideline as the angle added.

ヒールの奥行きを加えます

Adding the width of the heel.

トップの内側ラインが

見えてきます Showing 

the inner
line of the top.

エナメルを水彩で彩色

Coloring the enamel with watercolor.

エナメルをパステルで彩色

Coloring the enamel with pastel.

靴を描く／側面（ハイヒール）Drawing shoes/high heel
(Profile/Side)
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■ Body Code ■ 人体の法則

a

b

c

a ′

b′

c ′

c

b

a

1斜めに線を引き四等分します。

Drawing a diagonal line and dividing  
it into four equal parts.

2つま先部分とヒール部分の

底を描きます。

Drawing the bottom of the toe  
part and heel part.

3ヒールの高さ分真っすぐに線を

立ち上げ描きます。

Drawing a vertical line as making it
to stand for the height of the heel.

4つま先部分を上げます。

Raising the toe part.

かかとの高さは横から見た正方形を目安にします。

Using a square viewed from
the side as a guide for the
height of the heel.

5ヒールの高さの厚みをつけ土踏まずの

傾斜をつけます。

Adding the thickness on the height of
heel and inclining the arch of a foot.

6中心を真っすぐ立ち上げ甲の高さをアーチのように

厚みの当たりをつけます。

Raising the centerline straight up and
giving a guide of thickness for
the height of instep as an arch.

7つま先の厚み分を上げます。

Raising the amount of  
thickness on the toe.

8かかとの丸みを描きます。

Drawing the roundness of
the heel.

9履き口を描いて仕上げます。

Finishing by drawing the top
line (where to put in foot).

2ピンヒールの底部分を描きaとa′、bとb′、 cと c ′

を繋いでヒールの形を描きます。

Drawing the bottom of the stiletto heel and
drawing the shape of the heel by connecting
“a” and “a'”, “b” and “b'”  
and “c” and “c'”.

3つま先部分を上げます。

Raising the toe.

4土踏まずの傾斜をつけて底の部分を

仕上げます。

Finishing the sole part with inclining
the arch of a foot.

5 1 /2の中心を真っすぐ立ち上げ甲の

高さをアーチのように厚みの当た

りをつけ、上からつま先まで甲を

包むようにラインを描きます。

Raising the centerline of 1/2
straight up and giving a guide  
of thickness for the height
of instep as anarch.
Then, drawing the line  
from the top to the toe as
to wrap around the instep.

かかと部分に

傾斜をつけます。

Inclining the heel part.

6かかとの丸みを描きます。

Drawing the roundness
of the heel.

7つま先の厚み分を上げます。

Raising the amount of
thickness on the toe.

8履き口を描いて

仕上げます。

Finishing by drawing  
the top line (where
to put in foot).

斜めに線を引き四等分する時に傾斜の付け方で見える

角度が違ってきます

Showing different angles by the amount of the
inclination when you draw a diagonal line
and divide it into four equal parts.

紐を描くとき、甲の中心から向こうと手前を

回り込むように描くと立体的に見えます

When drawing shoelaces, showing more
three-dimensional by drawing from the  
center of the instep to front side and
back side as to wrap around.

ヒールの位置が少し前に入っているのが

特徴のデザイン

The design has a characteristic that  
the position of the heel is put inside.

水彩の濃淡でエナメルの質感を描いています。

白の色鉛筆とガッシュで光る部分を上から

重ねて仕上げています

Painting the texture of enamel in watercolor
shades. Finishing by painting the parts that  
shines on top by the white colored pencils
and gouache.

底部分のシルエットで全体のイメージが

変化します。

The whole image changes by the silhouette  
of the bottom part.

■スクエア・トウ
Square toe

■ポインテッド・トウ
Pointed toe

■ラウンド・トウ
Round toe

1斜めに線を引き四等分し、ヒールの高さ分

真っすぐ立ち上げます。

Drawing a diagonal line and dividing it into
four equal parts, and raising the amount
of heel height straight up.

靴を描く／斜め（ローヒール・ハイヒール）Drawing shoes/high heel (Angled
state)
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水彩で濃淡を少し極端に描いて靴の硬質感と光沢感を出します

Drawing the shades a little extremely by watercolor to give  
a sense of hard and shiny for the shoes.

2靴底のシルエットを描きます。

内側の土踏まずを大きく取ります。

Drawing a silhouette of the shoe sole.  
Taking a large inside arch of a foot.

3靴のシルエットを描きます。

かかと部分は外側に張り出します。

Drawing a silhouette of shoes. The
heel part overhangs to the outside.

4同じく左右対称に描いて

仕上げます。

Finishing by drawing  
symmetrically as well.

1中心線を縦に四等分

します。

Dividing the centerline  
vertically into four
equal parts.

ヒールが高くなると体重が前に移動するため、

かかとの傾斜も深くなります

Inclining the heel strongly when it becomes  
higher and the weight moves to the front.

1斜めにまっすぐ線を引き四等分します。

Drawing a straight line diagonally and  
dividing it into four equal parts.

2靴底のシルエットを描きヒールの

高さまでまっすぐ線を立ち上げます。

Drawing a silhouette of the shoe sole and  
drawing a straight line vertically as it  
stands as same as the height of the heel.

3かかとから土踏まずにかけてラインを描き、

ヒールが高い場合はつま先部分まで傾斜をつけます。

Drawing a line from heel to arch of a foot, and  
inclining the line to the toe part if the heel is high.

4厚底の場合は先に底の厚さ分を立ち上げ、

その部分からつま先の厚み分を描きます。

In the case of thick sole, raising the line for the thickness of the  
sole first, and drawing the thickness of the toe from the part.

水彩で薄く下地の色をつけ、よく乾いた後にパステルで濃淡をつけます。

白のパステルと色鉛筆で強く光を反射している部分を描いて仕上げます

Applying a base color lightly by watercolors and adding shades by pastel  
after it dried well. Finishing by painting the parts that reflect brightly  by 
the white colored pencils and pastel.

正面や後ろからの角度も基本の4分割を目安にするとバランスよく描くことができます。

Any angles from the front or back can also be drawn in a well-balanced manner by using a baseline
that is divided into four equal parts as a guide.

靴を描く／いろいろな角度（ハイヒール）Drawingshoes/high heel (Various angles)

角度の違う斜め

Different angles from the front

斜め後ろ

Different angles from the back

88 89
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ドレープは、布をたらしたときに出るゆるやかなひだやたるみのことです。コスチュームを描くとき素材感やデザイ

ンの特徴を示す重要な要素になります。体にまとわせた時にどのように見えるか、生地の風合いや性質で大きく変わり

ます。柔らかい布は流れるようにドレープを生み出し、硬い布は張りが出たシルエットになります。

四角い布地の真ん中を始点に一ヶ所で

たらします

Hanging the square fabric by a point
on the middle of it.

四角い布地の端を始点にバイヤスで

たらします

Hanging the square fabric by a point
on the corner of it with bias angle.

脇が長くなります

The sides get longer.

脇が短くなります

The sides get shorter.

四角い布地の両端を始点に

二ヶ所でたらします

Hanging the square fabric  
by the two points of edge.

脇にドレープがたまります

Drapes gather on the sides.

古代ギリシャの衣裳は、布をそのまま体に巻き付けたもので、いかに美しいド

レープを作るかが着こなしの基本でした。その後もひだは重要視され上流階

級の貴族になるほど、ひだをたくさん用い、ひだを贅沢に使うことは権威の

象徴にもなったのです。

The basics of dressing for ancient Greek costumes were how much beautiful
drapes that people are able to make with fabric wrapped around the body.
People had given importance to the folds even after that. Aristocrats of the  
upper class used more and more numbers of the folds and the luxury uses
of folds became a symbol of authority.

横位置

Horizontal
position

縦位置

Vertical
position

Drape is a gentle slacks or folds that occurs when you hang a cloth. It is one of the important elements that shows the texture and  
design features when you draw costumes.The looks of it changes drasticallydepending on the textureand nature of the fabric  
when the body wears it. Soft fabric makes drapes as it likes flowing, and hard fabric shows a silhouette firmly.

ドレープを描くDrawing a drape 重なったドレープ Overlapped drapes サーキュラー型のドレープ Circular drapes

ギャザーを寄せたドレープ Gathered drape

90 91
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一見、複雑に見える柄も単純な形に置き換えて、位置や大きさの

バランスを見ながら当たりをとり細部を描いていきます

Replacing the pattern that looks seemingly complicated with
a simple shape, and giving a rough guide while checking the  
balance between size and placement, then drawing the details.

正円が立体的な筒状になった場合、

両サイドに向かって楕円になっていきます

The precise circle becomes ellipse towards both sides when  
it is drawn as a three-dimensional cylindrical shape.

ドレープの動きによって柄は大きく変化します。例えばストライプ（縦縞）は途中からボーダー（横縞）になり水玉

も歪んで変化します。

The patterns change greatly depending on the movement of the drape. For example, vertical stripes  
become horizontal stripesalong the way and polka dots are distorted and changed.

ドレープと柄の動き Movement of drapes and patterns

ストライプ Stripes ストライプ＆ボーダー Vertical stripes & Horizontal stripes

ボーダー Horizontal stripes

水玉 Polkadot

92 93
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片足重心で腰のライ

ンを強調したエレガ

ントなポーズ

An elegant pose that  
emphasizes the line  
of the waist with  
weight bearing on  
one leg.

パンツラインを表現しやすい、

遠近をつけた片足重心ポーズ

A pose with weight bearing on
one leg that has perspective, for  
easy to express the pants line.

足を内股気味にしたポーズ

で可愛らしさが

Adding cute image with a
little bit pigeon-toed pose

ウオーキングポーズで

自然な躍動感！

Natural uplifting  
feeling with walking
pose!

ポーズバリエーショ
ンエスキース（下絵）の段階でポーズを考えるとき、いちばん大切にしたいことは、服の持つエスプリ（精神）が伝わ
ることやデザインが魅力的に見えることです。ボリュームのある服を軽快に見せたいときは動きのあるポーズが効果的

ですし、細身のスカートやエレガントなスタイルには静的な中にも片足重心でバランスをとったポーズが魅力的です。

内股ポーズで

キュートに！

Making it cute with  
pigeon-toed pose!

The thing that is the most important when you think about the pose on the phase of Esquisse (rough sketches) is  
expressing the Esprit (spirit) of the garment and showing attractive pointof design. Poses with movement are
effective when you want to show a garment with volume lightly, and the poses with weight bearing on one leg
that has calm image, are attractive when you draw slender skirts and elegant styles.

Pose variation

■ Body Code ■ 人体の法則

9796

シンプルだが動

きを感じさせる

ポーズ

A simple pose
yet keeping a
feeling the
movement.

シルエットがきれい

に表現できる斜め片

足重心ポーズ

An angled pose with  
weight bearing on one  
leg that can express  
beautiful silhouette.

スポーティーな中にも

ヒップラインを強調し

て女らしさを表現

Expressing the femi-
ninity by emphasizing  
the hip line while keep-
ing sporty style

下から見上げた遠近

ポーズで躍動感

Making a feeling of  
uplifting by the pose  
with perspective that is  
looked up from below

ダブルブレストの

バランスが表現し

やすい上半身を正

面に向けたポーズ

A pose with the
upper body that
is facing front,
is easy to express
the balance of
double-breasted.
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シンプルな服も

リズム感のある

ポーズで

Expressing by a  
rhythmic pose even  
it is simple clothes

下から見上げて大胆な

遠近感のあるポーズ

A bold pose with perspective  
that is looked up from below

真っすぐの立ちポーズは

胸をぐっと張らせて

A straight standing pose  
with pumping up the chest.
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第3章

着色しよう
デザインのイメージを決定づけると

き素材や配色は非常に大きな要素で

す。

エスキース（下絵）の段階では思いどおり

のイメージで描けていたのに

彩色すると無惨な結果になることがよくあります

。それは道具が介在すればする程

技術が必要となるからですが

用紙の種類や画材の性質を知ることで

かなり解消されます。

彩色することで生き生きと広がる

ドローイングの世界を楽しみましょう。

Chapter 3
Give Coloring (Try coloring)
The materials and the color schemes are very important  
factors when the image of design is determined.
Although it was well drawn in the ideal image at the  phase 
of Esquisse (rough sketches), it is often happened  that 
disastrous results are created after the coloring step.  It is 
because the more techniques are required if there  are 
many variation of materials. However, you are
able to solve the most of those by knowing types of  
paper and characteristics of the painting tools.
Let’s enjoy the world of drawing that vividly  
and lively spreads by coloring.

●❶

❷●

●❸

●❻

❹●
❺●

❼●

●❽
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パステルに優れ、また強靱な紙肌で、毛羽立ちがありません。

MERMAID: This paper has surface with rough  
texture and the unique rough surface workswell
with watercolor, charcoal pencil, and pastel.
In addition, it is also strong surface against
rubbing without fuzz texture.

Wat

er
col

or
水彩で描く

❶水彩（チューブ）Watercolor (Tube type)❷ケーキカラー（乾）固形水彩絵の具 Cake Color (Dry)

Solid watercolor❸顔彩絵の具 Gansai pigment❹カラーインク Color ink❺アクリル絵の具 Acrylic

paint

❻筆洗 Brush washer❼絵皿 Palette❽筆 Painting brush❾刷毛 Brush

●❶

❷●

❻●

●❹ ❼●

●❽

❺●

●❸

❾●

水彩用紙 Various Papers for Watercolor
❶アルシュ紙（荒目）、❷アルシュ紙（細目）：フランス製の高級水彩紙で、素材は100％コットンの中

性紙。手漉きに近い製法で製造されておりナチュラルホワイトで、消しゴムで消しても毛羽立たない強

い紙肌を持ち水彩、パステル、色鉛筆などに最適です。

ARCHES (ROUGH), ARCHES (FINE): A  French high-quality watercolor paper made of 100% cotton  
neutralized paper. It is manufactured by a method closetohand-made, and is natural whitecolored.It has 
a strong paperskin thatdoes not makehairy surface even if rubbedwithan eraser. It is an ideal paperfor 
watercolors,pastels and coloredpencils, etc.

❸ファブリアーノ紙：イタリア製の高級水彩紙で、100％コットンの中性紙、美しい白さがあり発色に

優れ、描きやすい適度な水の吸い込み、ひっかきにも耐える丈夫さが特徴で水彩、パステル、色鉛筆な

どに最適です。

FABRIANO: An Italian high-quality watercolor paper, made of 100% cotton neutralized paper with  
beautiful whitecolorthatproducesgreatcolors. It is eminently suitablefor watercolor, pasteland  
colored pencils as it has characteristics such as moderate waterabsorption for drawing easilyand  
toughness enough towithstandscratching.

❹ワトソン水彩紙：英国製の高級水彩紙で、100％コットンの中性紙、柔らかな風合いと、発色の生き

る白さが特長で水彩、パステル、色鉛筆などに最適です。

WATSON Watercolor: A  British high-quality watercolor paper made of 100% cotton neutralized paper.  It 
is eminently suitablefor watercolor, pasteland coloredpencilsas it has characteristics of soft texture and 
white colorthat produces great colors.

❺キャンソン紙：中性で水に強く描画後も波打ちが少ない水彩紙。ナチュラルホワイトで発色が非常

に よく独特なラフ肌で、水彩、チャコール、パステル、マーカーに優れています。

CANSON: A  watercolor paper that is neutral and strong in water does not cause wavy effect much after  
drawing.It is natural-whitecolored paper that produces greatcolors, and has distinctive rough surfaces that
is eminently suitable for watercolor, charcoal pencil, pastel and marker.

❻BBケント紙：表面が滑らかで目が細かく、ボタニカルアートのような細密画やペン画マーカー、鉛筆

等の表現に適している。また適度な吸水性があり、細かい作業で何度も筆を重ねても表面が弱りません。

BB KENT: The surface is smooth and fine-grained, and it is suitable for delicate expressions of marker
pens, pencilsand miniature painting like a botanical art. In addition, it hasmoderate water absorption, and
also has toughness that the surface does not get damaged even if fine work with brushes is repeated many
times.

❼ケント紙：表面に弾力性を持たせてあるため、鉛筆やインク、マーカーなどののりが良く、にじみ

も なく、発色も良い。また、消しゴムによる毛羽立ちがないので、製図・カンプ・版下・建築パースな

ど に最適です。

KENT: It works well with pencils, inks, and markers, and produces good colors without bleeding, because  the 
surface has elasticity.In addition, itis themost suitablefor drafting, comprehensive layout, block copy, and 
architecture perspective drawings becausethere is no hairy texture caused by eraser.

❽マーメイド紙：荒目の紙肌を持つ紙で、独特なラフ肌は、水彩、チャコール、

丸筆（太）
Round paint brush (Thick)

丸筆（中）
Round paint brush (Medium)

丸筆（細）
Round paint brush (Thin)

面相筆
Fine-point brush

平筆
Flat paint brush

アクリル平筆
Flat acrylic paint brush

ぼかし筆
Blurring brush

水彩用具
筆使いであらゆる表現ができる水彩絵の具は、欠かすことのできない画

材の一つです。水彩絵の具には、透明水彩とガッシュ（不透明水彩）の二

つのタイプがあります。

透明水彩の特色は重ねて塗った下の色が透けて見え、下の色と上に重ね

た色との効果で微妙に変化し、透明感のある仕上がりになることです。ガ

ッシュは不透明で、重ね塗りすると下の色が見えなくなるので、グラデー

ション使いや濃淡のない均一なタッチや厚塗り、水で薄めれば普通の水彩

絵の具としても使えるなど、多様性と修正がしやすい利点があります。

Watercolor painting tools
Watercolor paint that is able to make every various expression by brushwork,  is 
one of the indispensable painting tools. There are two types of watercolor  
paints that are transparent watercolor and gouache (opaque watercolor).  
The characteristics of transparent watercolor are that the lower color can  be 
seen through the upper color, and it changes slightly by the effect of the  lower 
color and the color that is superimposed. It can make a finish with  
transparent feeling as the result. As the gouache is opaque, and the lower  
color disappears when it is superimposed. It can be used as a gradation  
expression, impasto, an even touch expression without contrasted density,  
and as a regular watercolor paint if it is diluted with water as well. It means  
that there are advantages that is easy to correct and functionalversatility.

Drawing with Watercolor
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3両サイドの付け根や髪の流れによる影の

部分に濃淡をつけて立体感を出します。

Adding shading to the part withshadows
that is caused by flowing hair and the base  
of hairs on the both side, to create a
three-dimensional effect.

4 水彩でのメークは、自然な仕上がり感がポイント。頬紅はチークの場所によ

り、ひとまわり大きく水を引いてぼかしながらなじむように塗ります。このと

き、水を引いた際まで広がると乾いたときシミになるので注意します。影とな

る上唇は濃く塗り、下唇は艶を出すため白く残して光沢感を出します。

The point of make-up expression in watercolor is a finishing with natural feeling.  
Applying colorsof theblusherthat is relatedon alocationof cheek,with fitting
and blurringafter puttingwateron apartlargerthan thesize of cheek.At this
time,must becarefulthat itdoes not spread totheedgeof waterpartbecause it  
becomesastain whenitgetsdry. Applying darkercoloron theupperlipthat is in
shadow parts, and leaving white part on the lower lip to give it a glossy feeling.

5水彩で仕上げるメークはむらになりやすいため、パ

ウダー状のパステル、チーク、アイシャドーなどメイ

ク用具で仕上げると簡単で効果的。細かい部分は擦筆

（サッピツ）でこすってていねいに仕上げます。

It is easy and effective to finish by coloring the shadows on  the 
parts of make-up with pastels or make-up tools because  the 
part by watercolor gets uneven color easily. Applying  the 
color on the fine parts of the make-up delicatelywith
a Tortillon that is made from a hard paper.

1濃淡をつけながら肌を塗ります。

Applying the color on the skin withshading.

2肌色が充分に乾いた後、濃淡をつけながら

髪を塗ります。

Applying the color on the hair with shading  
after the skin color is dry enough.

3全体の調子を見ながらウエーブにそって濃

淡をつけます。このとき、髪が重くなり過ぎ

ないように根元は濃く毛先は軽く描きます。

Applying the shading along the movement  
of hair waves, while checking the overall
tone. At this time, the base of hair is dark  
and the tips of hair are lightly drawn to
not make the hair heavy too much.

4深い影が出る顔の側面から首元に向かって

濃く描き加えます。

Adding darker color from the side of
the face where the deep shadows
appear towards to the neck.

1輪郭を描きます。

Drawing an outline

2髪は顔に比べて色が強いため、濃い黒

目の部分を濃淡をつけながら塗ります。

Apply the color on the irises and pupils  
with shading

3瞳を黒く塗ります。

Applying the black color more topupil

4瞳と黒目の部分に瞳に向かって放射線

状に白く光を入れて仕上げます。

Finishing with applying white radial lines  
on the irises and white dot on thepupil,
as an expression of lights.

1輪郭を描きます。

Drawing an outline

使用画材［ガッシュ・固形水彩ケーキカラー（乾）・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Cake Color (Dry) Solid watercolor · ARCHES (FINE)]

使用画材［ガッシュ・固形水彩ケーキカラー（乾）・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Cake Color (Dry) Solid watercolor · ARCHES (FINE)]

2唇の輪郭に沿って濃く塗ります。

Applying the color stronglyalong
the outline of the lip.

3口紅の光沢感を残しながらぼかし

立体感を出します。

Giving a three-dimensional effect by blurring,
while leaving the glossy feeling of the lipstick.

ショートヘアを描く／目を描く Drawing Short hair /Drawing Eyes

2 髪は顔に比べて色が強いため、濃くなり

がちなので注意します。肌色が乾いたあと

に髪の一番明るい色から塗ります。ウエー

ブの盛り上がっている部分は光るので白く

残しながら軽く濃淡をつけます。

Must becareful aboutthehair colorbecause
it has stronger color than the face and tends  
to be darker. Applying the color fromthe
brightest one of the hair after the skin color
is dry. Applying the shading lightly while  
leaving white on the raised part of the wave
hair because it glowsunder the light.

1肌色の一番明るい色で顔全体を薄く均一

に塗ります。目と眉の間、鼻の下、下唇の

下、首の下、顔の輪郭部分は影になるので

濃く塗ります。

Applying thebrightestcolorof theskin tone onto
the entire face lightly and evenly. Applyingdarker
color between the eyes and eyebrows, under the  
nose, under the lower lip, under the neck,the
outline of the face because there are shaded.

ミディアムヘアを描く／口を描くDrawing Medium hair /Drawing a Mouth

■ Give Coloring ■ 着色しよう

107106

1ストレートヘアを描く時は毛先が重くなら

ないように注意します。

Must be careful not to make the tips of hair  
heavy when you draw the straight hair.

3光沢部分を白く残しながら薄く塗り、髪の

流れに沿って濃淡をつけます。

Applying the color along the flowing of hair  
with shading, while coloring the glossypart
lightly with leaving whitepart.

■ ストレートStraight

5最後にメークをして仕上げます。

Finishing by putting on make-up
at the end.

■ウエーブ Wavy

2最初に肌色を明るく均一に塗ります。

Applying the color of the skin brightlyand
evenly first.

4充分に乾いた後、明るい色で光沢部分を塗

り重ねます。

Applying the bright color on top for the glossy  
part after sufficient drying.

4最後にメークを描き入れます。ここではメイ

ク用具のチークで仕上げています。

Finishing by putting on make-up with using the
blusher of the make-up tool at the end.

使用画材［ガッシュ・固形水彩ケーキカラー（乾）・アルシュ紙（中目）］

Materials Used [Gouache · Cake Color (Dry) Solid watercolor · ARCHES (MEDIUM)]

1ウエーブのかかったロングヘアは、髪の

流れがどの部分から流れているかに注意し

ながら肌色を明るく均一に塗ります。

Applying the color of the skin brightly and  
evenly with being careful to understand
which parts the hair flows from, when  
you draw wavy longhair.

2ウエーブのボリュームがある部分を白く

残しながら薄く塗ります。

Applying the color lightly while leaving the  
volume part of the wavewhite.

3ウエーブに沿って影の部分を濃く塗ります。

Applying darker color on the shadowparts
along the waves of hair.

ロングヘアを描くDrawing Long hair
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■ Give Coloring ■ 着色しよう

109108

ヘアは重くならないように軽

めに塗るのがコツです

The point is applying thecolor
on the hair lightly to notmake
it heavy.

1最初に薄く肌色を塗ります。

Applying the color of theskin
lightly first.

3髪はブラウスの色を塗ったあとに塗

ります。

Applying the color on hair after coloring
to the blouse.

4ドレープの重なり

を確認しながら、

影の部分を濃く

塗ります。

Applying darker
color to the part  
of the shadow  
while checking  
the overlap of  
drapes.

6裾のレース部分はブラウスと同

じように薄く塗り充分に乾いた後

レースの柄を面相筆で入れます。

Applying the color on thelace part
of the hem lightly as same as a  
blouse coloring, and putting the
pattern of the lace by a fine-point  
brush after sufficient drying.

5身頃のドレープ部分は自然光を

意識し片側を濃く濃・中・淡で強

弱を出して塗ります。

Applying the color on thedrape
part of the body with adjusting
the shades in dark, medium and  
light, while concerning natural
light and applying darkercolor
on the one side.

重心がかかっている方の

腰位置が高くなり布地が

引っ張られます

The fabric is pulled
because the waist
position on weight-
bearing side rises.

透明水彩のように薄く塗り乾いた

後にもう一度、少し濃い色で髪の

流れに沿い塗り重ねます

Applying a little darker color again  
along the flowing of hair, after  
applying the color lightly likes a  
transparent watercolor, and  
sufficient drying.

布地の重なっている部

分は濃く塗ります

Applying darker color  
on the part of the  
fabricoverlapping.

3 再度、色を塗り白の色鉛筆で仕上げる。

Applying the color again and finishing  
by adding white coloredpencil.

影の部分を少し暗めの

色で重ね塗りします

Overpainting with a  
slightly darker color  
onto the part of  
shadow.

裾のレース部分はブラウス

と同じ様に薄く塗り充分に

乾いた後、レースの柄を面

相筆で入れます

Applying the color on the  
lace part of the hem lightly  
as same as a blouse color-
ing, and putting the pattern  
of the lace by a fine-point  
brush after sufficient drying.

中心部分を明るく表現する

ことで丸みのある立体感が

表現できます

It can express a rounded  
three-dimensional effect  
by expressing the central  
part brightly.

ハイライトを入れることで

ツヤ感と立体感が出ます

Giving a sense of sheen
and the three-dimensional
effect by putting the  
highlight.

最後に白の色鉛筆でドレープのハイラ

イトを入れて仕上げる。

Finishing with putting highlight of drape  
by white colored pencil at the end.

使用画材［ガッシュ・色鉛筆・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Colored pencil · ARCHES (FINE)]

2薄地の素材感はガッシュに水をたっ

ぷり含ませて、薄く塗ることで軽さを

出します。

Creating lightness by lightlyapplying
gouache that is added plenty of water,
for the texture of lightfabric.

不透明水彩でしっかり彩色する基本の地塗りです。光の方向を意識して影の部分は濃く、光の方向は薄く塗り、濃・中・

淡で立体感を出します。

単色で立体感を出す Creating a three-dimensional effect for a single color

This is a basic skill of ground painting that is for coloring firmly with opaque watercolors. While considering the direction of thelight,
applying darker color on thepart of theshadow, lighter color on thedirection of thelight. Making a three-dimensional effect by using
shades in dark, medium andlight.

Q &A
濃くなり過ぎて立体感や

形が出なくなった場合は？

What if the color gets dark too much  
and does not show a three-dimensional  

effect or shape?

2浮き上がった色をペーパータオルで

拭き取り充分に乾かす。

Wiping up the color came up, with a  
paper towel and drysufficiently.

1たっぷり水を含ませた筆で色を浮き

上がらせる。

Making the color float up with a brush  
that contains plenty of water.

■ Give Coloring ■ 着色しよう

111110

エスキース（下絵）の段階でラフにデザイン

ポイントやバランスなどの構想を考えます

Thinking about the design concepts such as  
design points and balances roughly, on the  
phase of Esquisse (rough sketches).

墨入れをします。このときに、エスキースを

そのまま写すのではなく新たに線を引く気持

ちで描きます

Putting inks. At thistime, drawing a line with a
feeling of drawing a new line instead of just
tracing the line of Esquisse (rough sketches).

1丸筆で肌色をしっかり塗ります。透明感のあるブラウスと

重なる部分も同じ調子で塗ります。

Applying the color of skin firmly with a round paint brush.  
Applying the same tone onto the part that is overlapping  the 
blouse that has a sense of transparency.

2インナーは濃く塗りブラウスと重なる部分は一段

落として薄く塗ります。布地のキワは光るのでハイ

ライトとして白く残しておきます。

Applying darker color on the part of inner garment,
and applying a little lighter color onto the part that  is 
overlapping the blouse. Leaving the edge of the
fabricwhite as a highlight because it glows.

3充分に乾いた後にブラウスの色を全体に薄く塗り、重なる

部分や影の部分は薄いブルーグレーで塗り重ねます。

Applying the color of blouse to the whole part of it lightly after  
sufficient drying. Overpainting on the part overlapping and  the
part of shadows with the color of pale blue gray.

4丸筆で強弱をつけながら絵柄を描きます。

Drawing a pattern with a round paint brush, while  
adjusting strength and weakness oftouches.

5柄の奥行きは色の濃淡で表現します。

Expressing the perspective of pattern by shading ofcolor.

6最後に面相筆を使って影の部分を少し

濃く塗り、白のガッシュでハイライトを

入れて仕上げます。

Finishing by applying the color a little  
darker on the part of shadow with  
using a fine-point brush, and putting  
highlights by white gouache at the end.

使用画材［ガッシュ・色鉛筆・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Colored pencil · ARCHES (FINE)]

透ける素材を描く Drawing Transparent materials/fabrics
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■ Give Coloring ■ 着色しよう

113112

1斜め上からの自然光を意識して

肌色を塗ります。

Applying the color of skin while
concerning natural light from
obliquely upward.

2白地に柄を入れるときは、後から影

を入れると色が溶けて画面が汚れてし

まいます。初めにブルーグレーで軽く

影を入れておきます。

When you draw patterns on a white  
background, it gets dirty onthe
screen by melting colors if you
add a shadow later.Applying
the color of blue gray onto shadow
part lightly at the beginning.

3丸筆で強弱をつけながらモアレ模様

を薄く描きます。

Drawing Moiré pattern lightly with a
round paint brush while adjusting
strength and weakness of touches.

※足の動きに沿って

ドレープを描き

量感を出します

Drawing a drape
along the movement
of the legs to give a  
sense of volume.

5 最 初 に入れた影の部分を、

一段濃い色で重ねて塗ること

で立体感が出ます。

Creating a light feeling even  
there is a sense of volume by  
leaving the draped part of  
the spread hem lightly.

6広がった裾のドレープ部分は薄

く残しておくことで量感はあって

も軽やかさが出ます。

Creating a three-dimensional
effect by overpainting tothe
part that is applied the shadow  
first with a darkercolor.

使用画材［ガッシュ・色鉛筆・アルシュ紙（細目）］

Materials Used[Gouache · Colored pencil · ARCHES (FINE)]

4ボディ部分を中心に模様を

描き入れます。

Drawing patterns with getting  
centered on the bodypart.

モアレ模様を描くDrawing the Moiré Pattern

■ Give Coloring ■ 着色しよう

115114

エナメルを描
く

2水を含ませた筆で溶かすように塗ります。

Applying the color with dissolving by a brush containingwater.

3均一に塗るのではなくランダム

なタッチを生かして、なじませた

り残したりしながら塗ります。

Applying the color with blending or  
leaving the color by using random  
touches instead of evenlyapplying.

使用画材［ガッシュ・色鉛筆・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Colored pencil · ARCHES (FINE)]

4最後に白のガッシュでハイライトを

入れて仕上げます。

Finishing by adding highlights with  
white gouache at the end.

5パンツは斜めからの自然光を意

識して、光の当たる部分は薄く、

影の部分を濃く、濃・中・淡で立

体的に仕上げます。

Applying lighter color on the part  
that is lighted, darker color on the  
part of the shadow while concern-
ing natural light from obliquely  
upward, for the pants. Finishing  
by creating a three-dimensional  
effect with shading in dark,  
medium and light.

1光沢素材は光と影の色の差が大きいため、光の当たる部分を白く

抜きながらエナメル独特のぬめり感が出るように不規則に塗ります。

複雑で汚い仕上がりになりがちですが、構造線のキワに沿って塗る

とくっきりとした立体感のあるラインが出ます。

Applying the color irregularly to show a unique slimy feel of enamel  
while leaving the parts that is lighted white, as glossy materials have
a large difference in color between light and shadow. Although it tends  to 
be a complicated and dirty finish, it shows a clear three-dimensional
line if you apply the color along the edge of structure lines.

Drawing the Enamel
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■ Give Coloring ■ 着色しよう

117116

1布地の方向性に注意しなが

ら地の目に沿って縦線を軽く

引きます。

Drawing vertical lines lightly
along the grain line of fabric
while paying attention to the
direction of thefabric.

2杉綾の幅に縦線を描きます。

Drawing vertical lines on the  
width of theHerringbone.

4平筆を斜め逆に持ち替えて、縦線の間をハの字のように

描きます。

Drawing diagonal lines that are shaped inverted V-shape  
in between vertical lines with holding the flat brush  
diagonally in opposite way.

使用画材［ガッシュ・色鉛筆・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Colored pencil · ARCHES (FINE)]

5描いた後でもう少し影の部分を濃く

したい場合は薄いグレーマーカーで塗

り足します。

Adding a light gray marker lightly if  
you want to make the part of shadow  
a bit darker after thedrawing.

ヘリンボーンを描くDrawingthe pattern of Herringbone

3 平筆を斜めに持ちランダムに斜線（杉綾）を入れます。こ

のときに縦線からはみ出すくらいの気持ちで描くと織の表

情が出ます。

Drawing diagonal lines (Herringbone) randomly with hold-
ing a flat brush diagonally. At this time, it shows better  
expression of the weaving if you draw with a feeling that  the 
diagonal lines can go out a little from the verticallines.

■ Give Coloring ■ 着色しよう

119118

1明るい色を中心にドレス

全体を濃淡で地塗りします。

ベルベットのような重厚な

光沢感を意識して仕上げる

のがコツです。

Applying the base color  
to the entire dress with  
shading, centering on  
bright colors. The point  
is to finish by concern-
ing with a sense of  
heavy and glossy
like Velvet.

4白のガッシュで軽く不規則に

ラメの光を描き込みます。

Drawing lights of the Lamé
(Glitter) with white gouache
lightly and irregularly.

3地の色より一段濃い色でラメ

を描き加えて深みを出します。

Drawing the additional Lamé
(Glitter) in a darker color than
the base color to make more  
richness.

5最後にダイヤモンド・ダス

ト を入れて仕上げます。

Finishing by adding Diamond
dust at the end.

2面相筆で全体に地塗りの色と

同色でラメの部分を描き入れま

す（軽く不規則に）。

Drawing the Lamé (Glitter) in  
the same color as the base color  
onto the entire dress with a  fine-
point brush. (Lightly
and irregularly).

使用画材［ガッシュ・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · ARCHES (FINE)]

ラメ素材を描くDrawing the Lamé (Glitter) materials/fabrics
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■ Give Coloring ■ 着色しよう

121120

1格子の大きさに合わせて鉛筆で軽

く目安となる縦線と横線を引きます。

Drawing vertical and horizontal lines  
lightly as a guide by a pencil,according
to the size of the Houndstooth.

千鳥格子Ⅰ Houndstooth I

2 ひと目おきに格子を塗ります。（ナ

イロン平筆を使うとエッジが効くの

で簡単）

Applying the color on every second  
grid. (It is easy to paint with using
nylon flat brush since the edge  
works well.)

3平筆を斜めに持ち牙の部分を描き

ます。

Drawing the parts of fangs (teeth)
with holding the flat brush diagonally.

4同じように右上の牙の部分を描き

ます。

Drawing the parts of fangs (teeth)  
on the top right in the sameway.

5 格子の間に斜線を入れて仕上げます。

Finishing by adding diagonal lines
between the painted grids.

1 地塗りが充分に乾いた後、鉛筆で

軽く目安となる縦線と横線を引きま

す。平筆を斜めに持ち、ひと目おき

にダイヤ柄を入れます。

Drawing vertical and horizontal lines  
lightly as a guide by a pencil after the  base 
paint has dried sufficiently. Drawing  
diamond patterns on every second grid  
with holding the flat brushdiagonally.

千鳥格子Ⅱ Houndstooth II

2平筆を斜めに持ったまま右上に斜

線を入れます。

Drawing diagonal lines on the top  
right with holding the flat brush  
diagonally.

3次に左下に斜線を入れます。

Drawing diagonal lines on the  
lower left,next.

4平筆を持ち替えて同じように左上

に斜線を入れます。

In the same way, Drawing diagonal
lines on the top left with holding the
brush reversely.

5右下に斜線を入れて仕上げます。

Finishing by drawing diagonal lines  
on the lower right at theend.

使用画材［ガッシュ・色鉛筆・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Colored pencil · ARCHES (FINE)]

2エッジの利くナイロン平筆で、

ひと目おきに格子を塗ります。

Applying the color on every second  
grid by using a nylon flat brush  
with good edge work.

3ナイロン平筆を斜めに持ちラン

ダムに斜線を入れます。

Drawing the diagonal lines ran-
domly with holding a nylon flat
brush diagonally.

千鳥格子を描くDrawing the pattern of Houndstooth

1千鳥格子の大きさに合わせて鉛

筆で軽く目安となる縦線と横線を

引きます。

Drawing vertical and horizontal  
lines lightly as a guide by a pencil,  
according to the size of the  
Houndstooth.

■ Give Coloring ■ 着色しよう

123122

1ファーはたっぷりとボリューム感のある

シルエットで描き、アウトラインは毛足が

感じられるように軽く描きます。

Drawing outline lightly for expressing
a feeling of hair on the fur  
while drawing it with
voluminous silhouette.

応用表現

ムートンやボア素材もアウトラインを変えて地塗りはぼかします。充分

に乾いたあとに同色のパステルで塗り足すと深みのあるムートンになり

ます。ボアの場合はファーと同じように毛足を描き足します。

Advanced expression
Changing the outline and blurring the base paint for expressing both
Mouton and Boa fabric/material. After sufficiently drying it, painting  
with the same color pastel to make a rich Mouton. For the Boa,
adding hair of the Boa by drawing in the same way as the fur.

3たっぷりの水を引き丸筆で先に明るい色

をたらし込み、次に濃い色でぼかしながら

濃淡をつけます。

Applying a bright color first with a round  
brush that contains plenty of water, then  
adding the shads while blurring with a  
darker colornext.

4ファーの地塗りはフラットにならないよ

うにします。ぼかすことで毛足の微妙な動

きによる光り方を感じさせます。

Making sure the base paint of the fur should
not become flat. Expressing the reflecting  
feeling of the subtle movement on thefur,
byblurring.

7最後に白で毛足の光沢を描き入れて仕上げ

ます。白はジンクホワイトでは強すぎて毛足

が硬くなりやすいためパールホワイトを混ぜ

て柔らかさを出します。

Finishing by drawing the gloss of hair with
white at the end. Making soft texture by  
mixing Pearl White, as Zinc White is too
strong and it makes the furharder.

ぼかしの地塗りと毛足の描

き込みの相乗効果で微妙な

動きと光を感じさせます。

Expressing the subtle 
movement and light, 

by thesynergetic effect 
of the detail drawing 

of hair and blurred
base paint.

重なる部分を表現するこ

とで分量感が出ます。

Making a sense of  
volume by expressing  
overlapping parts.

同色の色鉛筆でデニ

ムの綾織りを斜線で

入れます。

Drawing the twill  
weaving of denim by  
adding diagonal lines  
with the colored pencil  
of the samecolor.

使用画材［ガッシュ・色鉛筆・アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Gouache · Colored pencil · ARCHES (FINE)]

2インナーのセーターとパンツの色

を先に着色します。ファーの毛足が

重なる部分は少し薄く塗ります。

Applying the color of the inner  
sweater and pants first. Applying  
the color lightly to the parts that  
hair of fur is overlapping.

ファーを描くDrawing the Fur

5極細の面相筆を使い、明るい色の部分は同

色の濃淡で毛足を描きます。

Drawing hair of the fur on the bright parts
with shading of the same color by using the
extra-fine-point brush.

6濃い色の部分も同色の濃淡で毛足を描き根

気よく丁寧に描くことでファーのゴージャス

感が表現できます

Expressing the gorgeous feeling of the fur  
by drawing hair for the darker part with  
shading of the same color, carefully
and perseveringly.
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マーカーの種類 Type of the Markers
❶アルコール系油性マーカー：ペン先が太めのフェルトペンで紙への浸透が早く、カラーインクに近い濁り

の ない発色、重ね塗りしても下の色が透けます。混色はできないため、色鉛筆などと同じく色数が必要です。

＊カラーレスブレンダーで、ある程度グラデーション、ぼかしを表現することが可能です。

Alcohol type oil-based marker: It is a felt pen with a thick tip that has quick ink penetration to paper and clear  
colorwithout turbidity similar tocolorink. It shows thelowercoloreven if itis overpainted. You need many colors
as colored pencils because it is not capable with mixed color.
＊It is possible to express the gradation and blurring a little with a colorless blender.

❷水性顔料マーカー：油性マーカーのようににじむことなく描け、ストライプや細かい柄を描くのに適して

い ます。ムラになりやすいので広い面を塗るのには適していません。

Aqueous pigment marker: It does not make a bleeding of ink as same as oil-based marker, and it is suitable for  
drawing stripes and fine patterns.It is not goodfor paintingon a largesurface as itcanbeuneven paint easily.

❸ドローイングペン：耐水性で美しい筆跡が特徴です。0.03ミリ〜1.0ミリまでと筆跡幅もあり、アウトライ

ンを入れるのに適しています。濃度も高く、乾燥性にもすぐれています。

Drawing pen: It has water resistance and beautiful brushstroke as characteristics. There are also various line width  
from 0.03 mm to1.0 mm thataresuitablefor puttingoutlines.It has highdensity and excellentdryness.

❹筆ペン：墨を摺ることなく毛筆で強弱のある線が描けます。にじみ・かすれ等の工夫により、独特の味わい

を持ったイラストを描くことができます。水彩と併せて使用する場合は、乾くと耐水性になるものを選びます。

Brush pen: It is able to draw strong and weak lines by brush tip without dissolving an Indian ink stick. It is  
possible todraw illustrations withunique tasteby devising blurring and scratching effect. It is bettertouse a  
water resistant type that is able to be a waterproof after it gets dry, if you use it combining with watercolor.

❺水性顔料系ゲルインク：鮮やかで濃くにじまないのでストライプやチェック等の細かい柄を描くのに便利です。

Aqueous pigment gel ink: It is useful for drawing fine patterns such as stripes and plaids, because it makes  
vivid and strong colorwithout blurring.

●コピックスケッチ（ニブの形状）スーパーブラシ＆ミディアムブロード

ここで紹介しているのは穂先に腰があり使い勝手の良いスーパーブラシと角のあるミディアムブロードの組合

わせですが、ニブの形状は他にも数種類あります。

Copic sketch (The shape of nibs) Super Brush & MediumBroad

Here, it shows one of Copic type that has a combination of a comfortable Super Brush that has resilient tip  and 
a Medium Broad withangledtips, butthere are some more variations for theshapes of nib.

カラーレスブレンダー

無色のインクが入っている溶剤マーカーで、ある程度グラデー

ションやぼかしを表現することが可能です。

Colorless Blender
It is a colorless ink marker that is able to  
express some gradation and blurring.

注意）速乾性のためムラになりやすい

重ね塗りすることである程度ムラを抑えられますが、重ねるごとに色が濃くなります。重ねることを考えて、イメージより1段薄い色で塗ると良く、イメージ

の色、イメージより一段薄い色、イメージより1段濃い色と3本用意することでムラなく立体感のある塗り方ができます。用紙の種類や色によってムラになりや

すいものがあるので、必ず、同じ用紙で試し塗りをします。

Attention) It is easy to be uneven paint because of quick drying.
It is possible to prevent unevenness to some extent by overpainting, but the color gets darker and darker with each time of overpainting. It is better to paint in  color 
that is one steplighter than you imagine whenyou consider overpainting.Therefore, itis possibletocolor three-dimensionally withoutunevenness by preparing 
three color-variations such as an imagined color, theone steplightercolor and thedarker one. As some papertypesand colorsare easy toget unevenness, besure 
to try on thesame paper.

0 .0 3mm

0 .05mm

0.1mm

0.3mm

0.5mm

0.8mm

1.0mm

ドローイングペンの筆跡幅
Tip width of  the  Drawingpen

マーカーで描く
Drawing with Marker

マーカーについて
速乾性で濁りのない鮮明な発色が美しく、透明度が高いので

色を重ねて混色しても彩度が下がらずスピード感あるタッチに

仕上げることができます。また他のさまざまな画材と組み合わ

せて使えるため、幅広く活用できます。

About the Marker
The Marker is able to make the coloring with a sense of speed  
without losing its saturation even if thecolorsare mixed with
layeringon top.It has a fast-drying,a highdegreeof transparency  
and a clearcolorwithoutturbidity, and producesbeautiful color. In
addition, itcan bewidelyused becausethere is no problemto use
in combination withvariousotherpainting tools/materials.

■ Give Coloring ■ 着色しよう

127126

1肌を塗る時は頬紅を先に濃い色で

塗り、薄い肌色で上から何回か塗り

重ねると肌になじんで自然な感じに

仕上がります。

At the time of applying the color on  
the skin, applying blusher first by  
dark color, and applying lightskin
color several times on the top to
blend right in with the skin and  
finishing it natural.

2濃い色でコートの影になる部分を

塗ります。

Applying a dark color to the part
of shadow for a coat.

4薄い色のスーパーブ

ラシで何回かなじませ

るように塗り重ねて全

体を塗ります。

Overpainting a light  
color to the whole part  
several times by Super  
Brush as to blend  right 
in withit.

5透けた素材が重なる部分は一段

薄い色で塗ります。

Applying the color that is one step
paler, to the overlapping areas of
the transparentfabric/material.

6 軽いタッチでスカーフを着色します。

Applying the color to the scarf with  
a lighttouch.

7最後に面相筆を使って白のガッ

シュでスカーフの柄とハイライト

を入れて仕上げます。

Finishing by putting highlights  
and patterns of skirt with using  
finepoint brush and white  
gouache at the end.

9ブーツは濃淡を強調して描くこと

で硬質感を表現します。 Expressing 

a sense of hardness
by drawing with emphasis on  
shading for theboot.

使用画材［ドローイングペン・油性マーカー・色鉛筆・ファブリアーノ紙（細目）］

Materials Used [Drawing pen · Oil-basedmarker · Colored pencil · FABRIANO (FINE)]

3一番明るい部分を残しながら一段明るく

した中間の色で塗ります。

Applying the medium color that is brightened  
one step while leaving the brightest part.

8ファーは毛足の流れや方

向に沿って着色します。

Applying the color on 
the fur along the 

flow and direc-
tion of the hair.

濃・中・淡で立体感を出すCreating a three-dimensional effect with shade in dark, medium and light
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■ Give Coloring ■ 着色しよう

129128

1リブの編み地を意識しなが

らアウトラインを描きます。

Drawing an outline while  
concerning about knitting
construction of ribbed
fabric.

2光の当たる部分を白く残し

て地の色を塗ります。

Applying the base color with  
leaving white for thepart
in the light.

3一段薄い色でなじませなが

ら塗り重ねます。

Overpainting the color
that is one step paler,  
as to blend right in
with the base color.

4太軸のエッジを使ってニッ

トの編み柄を描きます。（甘い

エッジがニットの編み感

を表現）

Drawing a knit pattern  
with using the edgeof
thick axis. (Loose edge  

expresses texture  
of knitting on the

knitwear)

5面相筆を使い白のガッシュで

柄を描き入れます。

Drawing a pattern by using  
a fine-point brush and
white gouache.

6濃いグレーで影を入れます。

Adding shadows  with  darkgray.

7白の色鉛筆で仕上げます。

Finishing with a white colored pencil.

使用画材［ドローイングペン・油性マーカー・水性顔料マーカー・

色鉛筆・ファブリアーノ紙（細目）］

Materials Used [Drawing pen · Oil-based marker · Aqueous pigment

marker · Colored pencil · FABRIANO (FINE)]

パンツのストライプ柄は布

の地の目を意識しながら描

きます。

Drawing the stripe pattern
of the pants while concern-
ing about the grain line of
the fabric.

色を重ねてニットを描く Drawing the Knit fabric by layering colors

131130

画材 Painting tools/materials
絵を描くのに使用する画材は数限りなくあり、ここで紹介する画材はそのごく一部に過ぎませんが、いずれも

身近で使いやすくデザイン、構造、色や柄、素材等を簡単に表現できるものが中心になっています。

There are limitless numbers of painting tools/materials used to draw pictures, and the painting tools/materials  
introduced hereare onlyasmall partof them.However theyare allfamiliar and easy touse, and thesemain  
tools/materialscan easilyexpress designs, structures, colors, patterns, materials, etc.

❶パステル：指で塗るだけの基本的な技法が簡単で手軽に扱え、豊かな色数と軽快で繊細なタッチから深みの

あるタッチまで幅広い表現ができます。ソフト、セミハード、ハード、の3タイプがありハードパステルは硬

くて彩度が低く大胆に描くのに適し、逆にソフトは彩度が高く、もろいが伸びが良く繊細に描けます。

Pastel: It is possible to have a wide range of expression from light and delicate touch to deep touch as being  treated 
easily by the basictechnique thatis painting withfingers. There are threetypesof soft, semi-hard and hard. The 
hard pastels are hard and havelowsaturation, so theyare suitablefor drawing boldly.On theother hand soft one 
is fragile, smooth and possibletodrawdelicatelybecause ithas high saturation.

❷色鉛筆：いつも使い慣れている鉛筆と、同じ感覚で手軽に扱える色鉛筆は、色が豊富で細かいところまで描

け、他の画材とのなじみも良く、筆圧や方向、スピードを変えることで、バリエーションも広がり、また色を

混ぜることによって多様な混色を楽しむことができます。

Colored pencil: It is possible to handle easily in the same way as a pencil that is used always. It is rich in color and
possible to draw details, use combination with other paint tools/materials, and create many variations by
changing pen pressure, direction, and speed. It is also possibletoenjoy various mixed colorbymixing colors.

❸水彩色鉛筆：普通に描いて、その上から水をつけた筆でなするとすぐに溶けだし水彩画のような感じになり

ます。淡い水彩画の表現ができます。水につけなければ普通の色鉛筆と同じです。

Watercolor pencil: It is possible to drawas watercolor by melting,after you drawnormally and trace by a brush that
contains water on top. It can express pale watercolor paintings. It is the same as an ordinary colored pencil if it is
not addedwater.

❹インク：濁りのない鮮明な発色性と抜群の透明性が特徴。水で薄めたり、混色することも可能で完全乾燥後

に耐水性になるので、パステルや色鉛筆との相性も良く、組み合わせて描くことで深みが出ます。

Ink: It has excellent transparency and clear chromogenic property without turbidity. It can be diluted with water or
mixed with other colors. It also works well with pastels and colored pencils because of getting water-resistant after
being completelydried. Therefore, itproduces richnessand deepness bydrawing in combination.

❺ドローイングペン：水性顔料インクで乾くと耐水性になりインク濃度も高く、ムラのないスムーズな筆跡は

アウトラインを入れるのに適しています。

Drawing pen: It is the aqueous pigment ink and it becomes water resistant after it is dried. It is suitable for  
drawing outlines becauseithas high ink density and its brushstroke is smooth and evenly.

❻ボールペンゲルインク：絵の具の上から上塗りできるので細かい柄やシルバージップ、ゴールドボタンなど

に使うと効果的です。

Ball-point pen with gel ink: It iseffective to use it for fine patterns, silver zippers, gold buttons, etc.because it can
beoverpainted onto the paint.

❼筆ペン：強弱が簡単につけられる筆ペンは、仕上げのスミ入れやラフな柄入れが手軽にできます。

Brush pen: It can be easily controlled the strength of touch, is convenient to put a final touch or a rough pattern.

❽擦筆：パステル画などを擦ってぼかすのに使用します。特に細かい部分を塗るときに必要です。

Tortillon: It is used to blur the pastel drawing etc.by rubbing. It isnecessary especially when you apply colors into
the fine part.

Vario

usPainti

ngToo

ls

●❶

❷●

❻●

❹●

❽●

❺●

●❸

いろいろな画材で描く
Drawing with Various PaintingTools

いろいろな画材
スモーキーな透明感を出すなら水彩よりパステ

ルの方が適し、クリアーな透明感なら水彩が適し

ているように、それぞれの持っている画材の特徴

を知り、生かしながら組み合わせることで多様な

表現が広がります。

ここで紹介されている以外の画材も多くあり、

また画材として扱われていない物の中にも意外な

効果が得られることもあります。失敗を恐れず試

してほしいと思います。逆に失敗から新たな可能

性が広がることがよくあります。

Various painting tools/materials
As pastel is more suitable for smoky transparent  
expression than watercolor and the watercolor is  
suitable for clear transparent expression, the way  of 
expression can be spread variously by knowing,  
using and combining the characteristics of each  
material. There are many tools/materials other  
than the painting tools/materials that are introduced  
here. We hope that you try a lot without being  afraid 
of mistakes because some of tools/materials  that are 
not treated as painting tools/materials,  can also 
have unexpected amazing effects. On the  contrary, 
new possibilities often spread from  failures aswell.
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■ Give Coloring ■ 着色しよう
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1 はじめに肌の色を塗り、充分に乾いてか

ら、カッターナイフでソフトパステルの粉

を一番濃くなるところに落とします。

First of all, applying the color of skin and
dry sufficiently, then shaving soft pastel  
by using a cutter knife and puttingthe
powder of it to the darkest color place.

2 パステルの粉を指で擦りながらのばします。

Rubbing the pastel powder with fingers  
and spreadingit.

3 濃くしたいところは強く、薄くしたいと

ころは軽く調子をとりながら立体感を表現

します。

Expressing a three-dimensional effectwith
controlling strength such as stronglyrub-
bing to the place you want to make it darker,  
and lightly rubbing to the place you wantto
make it lighter.

5 擦筆（サッピツ）を使って内から外に毛

の流れに沿ってこすりながらぼかします。

Blurring by rubbing from the inside to
the outside along the hair flow with  
using a pen (Tortillon).

6白の色鉛筆で毛足のハイライトを描いて

衿を仕上げます。

Finishing the collar part by drawing the  
highlights on hair of fur with white
colored pencils.

8パンツは黒と茶色の２色を直接塗り

重ねます。

Overpainting two colors of black and  
brown directly onto thepants.

パステルの粉が飛び散ると画面が汚れてし

まうため、少しずつ調子を見ながら粉を落

としていきます。塗った後の余分な粉は息

を吹きかけて取り、はみ出した部分は練り

消しゴムで拭き取ります。

Since the paper becomes dirty if the powder  
of the pastel is flying off, the powderneeds
to be placed while checking the amount little
by little. Removing extra powder by blowing  
after painting and wiping off the wasted
powder with a kneaded eraser.

4 鉛筆パステルを使って毛足を描き、深み

を出すため2色使いにします。

Drawing the hair of fur using pencil
pastels. Expressing richness of color
by using twocolors.

7最後に白の鉛筆でハイライトを入れて仕

上げます。

Finishing by putting highlights with white
colored pencils at the end.

フィクサチーフ（定着液）：パステルは手を触れると簡単に落ちてしまいます。

こ のため完成後にフィクサチーフでパステルを定着させます。いきなり勢いよ

くか けると、しみになったり粉が吹き飛んで画面が汚れてしまうので、3 0 c m位

はな して全体に薄く均一に吹き付けましょう。

●色に深みを出したいときは、一度フィクサチーフで定着させ乾いたあとに再度

塗り重ねます。

Fixatif (Liquid Fixative): Pastels fall off easily if somebodytouchesit.For thisreason,
preserve the pastelswiththeFixatif aftercompletion.Itbecomesstain or the powder
is blown off to make the paper dirty, if it was applied vigorously too much.
● Overpainting it again after fixing with the fixatif and drying if you want to get
some deepness in the color.

使用画材［ソフトパステル・鉛筆パステル・色鉛筆・ファブリアーノ紙（細目）］

Materials Used [Soft pastel · Pencil pastel · Colored pencil · FABRIANO (FINE)]

ウォーム素材を描く Drawing Warm materials/fabrics

■ Give Coloring ■ 着色しよう

135134

1エスキースで確認します。

Confirming with Esquisse  
(rough sketches).

2線を整理して墨入れし肌

色を塗ります。

Organizing the lines, adding  
in ink and applying the
color of skin.

3鉛筆パステルで

影になる濃い部分を塗ります。

Applying the dark color on the
shadow part by pencil pastels.

4光の当たる部分を残しながら擦筆（さっ

ぴつ）で布地の方向に沿ってこすりなじま

せます。

Blending it well by rubbing with Tortillon  
along the direction of the fabric while
leaving the part that is lighted.

5全体の調子を見ながら足りないところを

塗り足して素材感を強調します。

Emphasizing the texture by adding in  
the missing parts while checking the
tone overall.

6 明るい部分を練り消しゴムを使って、色

を抜き取ります。

Removing the color from the partsthat
is lighted by using a kneaded eraser.

7練り消しゴムの先を細く

して光沢感を強調したい部

分をさらに拭き取ります。

Removing the color more  
from the parts that you
want to emphasize a sense
of luster by using a tip  
of kneaded eraser.

8顔料インクのシルバーペンでファ

スナーを描きます。

Drawing a zipper with a silver  
pen of the pigment ink.

使用画材［鉛筆パステル・顔料インク・色鉛筆・ファブリアーノ紙（細目）］

Materials Used [Pencil pastel · Pigment ink · Colored pencil · FABRIANO (FINE)]

9最後に白の色鉛筆で仕上げます。

Finishing with a white colored  
pencil at the end.

レザーを描くDrawing the Leather

練り消しゴムで拭き取り、白のパステル

で光の当たる部分を描き擦筆で擦る。白

の色鉛筆で仕上げる。

Wiping off the color with a kneaded eraser  
and applying the color onto the part that  is 
lighted with a white pastel and rubbing  it 
with Tortillon. Finishing with a white  
colored pencil.

Q &A
濃くなりすぎて立体感が 出

なくなってしまった場合は？

What if the color gets dark too much and  
does not show a three-dimensional effect?
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■ Give Coloring ■ 着色しよう

137136

マーカーは重ねて塗る

と色が濃くなるため、

肌色は薄めの色を

選び、調子を見ながら

塗り重ねます

Applying the color while  
confirming the tone by
choosing lighter skin
color first, because the  
color of the marker  
gets darker when it
is overpainted.

光の当たる部分を多く

表現することで軽さと

光沢感を出します

Creating a sense of
lightness andgloss
by expressing a lot  
of parts thatis
lighted.

影は濃く、光の当たる

部分は薄く強弱を

つけます

Adding darker
shades on the  
shadow partsand
lighter shades on the
parts that is lighted.

ポーズによる布地の動きに

合わせて影を深く塗ります

Applying shadowsstronger
depending on themove-
ment of fabric that is  
created byposing.

手軽なボールペン型の

顔料インクで軽く滑る

ようにクロスハッチン

グを加えます

Adding cross-hatching
lightly and smoothly  
with handy ball-point
pen type pigmentink.

1ドローイングペンで墨入れするときは、線が

硬くならないように軽く滑るように描きます。

Drawing the lines lightly and smoothly with  
avoiding hard lines when you put inks by
a drawing pen.

2反射する光の強弱が複雑に出る光沢素材は、

明暗をはっきりつけて地塗りします。

Applying the base paint with dividing light and  
dark clearly in case of drawing the glossy fabric/
material that reflects the light intricately.

3薄 めの色で地塗りを加え顔料インクのボール

ペンで繊細な織感を描きます。

Drawing delicate weaving texture by a ball-point  
pen of pigment ink with adding light coloron
the base paint.

4極細の面相筆を使い、白のガッシュでさらに

織感を描き加えて織り糸の輝きを出します。

Expressing the shininess of yarn by adding  
more texture of weaving with using extra
fine-pointed brush and white gouache.

求める光沢具合によって白の

顔料インクのボールペンで

クロスハッチングを加えて

表現します

Expressing by adding
cross-hatching with a  
ball-point pen typeof
white pigment ink,
depending on the  
glossinessneeded.

使用画材［マーカー・ゲルインクボールペン・

アルシュ紙（細目）］

Materials Used [Marker · Ball-point pen with gel ink ·  
ARCHES (FINE)]

シャイニング素材を描くDrawing Shining materials/fabrics

5不透明なジンクホワイトで複雑な

輝きを表現し、最後にダイヤモンド・

ダストを入れて仕上げます。

Finishing by putting diamond dust at
the end, with expressing complex shini-
ness byusing opaqueZincWhite.

■ Give Coloring ■ 着色しよう

139138

■アストラカン Astrakhan

1たっぷりの水を引き丸筆で色をたらし、ゆっくりにじま

せます。

Putting plenty of water and applying the dark color by  a 
round brush to bleedslowly.

2部分的に濃い色をおいて濃淡をつけます。

Adding shades by putting dark color on some parts.

3よく乾いたあと地塗りに添って濃淡をつけながらアスト

ラカンまだら模様を描きます。

Drawing the unique mottled pattern of Astrakhan while add-
ing shades along the base paint after it dried sufficiently.

4同色のパステルで毛羽立ち感を描き加えて仕上げます。

Finishing by adding a feeling of fuzz with pastel of
the same color.

■ クロコダイル Crocodile

1目安となる型押しの線を軽く引きます。

Drawing the embossed pattern lightly as a guide.

2光っているところを残して濃淡をつけます。

Adding shades while leaving the part that is lighted.

3クロコダイルのスケールを強調するように影の部分を濃

く塗ります。

Applying the dark color on the shadow part  
as emphasizing the scales of crocodiles.

4全体のバランスを見ながら光沢、スケールの陰影を描い

て仕上げます。

Finishing by drawing the gross and shades of scales
while confirming the balanceof overall.

■ ニット Knit

1ガッシュで濃いめにしっかりと地

塗りをします。

Applying the dark color firmly as  
a base paint withusing gouache.

3全体の調子を見ながら強弱をつけ

て描き加えます。ざらざらした表面

感が一度編んだ糸をほどき、再度編

み立てたニット・デ・ニットの素材

感を引き出します。

Adding to draw with strength and
weakness while confirming the tone
overall. The rough texture makes  
the texture of knit-de-knit that is  
reknit fabric made by raveling and  
restructuring knit fabric once.

コートのアウトラインは薄

く軽く描きます

Drawing the outline of the
coat thinly and lightly.

厚みのあるコートを描く場合通常の素材

よりボリュームが出るため、考えている

より分量感をタップリもたせ丸みのある

ラインで描きます

Drawing the line with roundness thathas
more volume than a sense of volume you
think because the volume is larger than  
ordinary materialswhen you draw a coat
with thickness.

使用画材［ガッシュ・油性マーカー・ソフトパステル・色鉛筆・マーメイド紙（細目）］

Materials Used [Gouache· Oil-based marker · Soft pastel · Colored pencil · MERMAID (FINE)]

さまざまな画材の組み合わせ Combination of various painting tools/materials

2色鉛筆を寝かせて軽く浮かせるよ

うに斜線を描きます。

Drawing diagonal lines by using
colored pencil that is tilted and  
slightly floated.
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■ Give Coloring ■ 着色しよう

141140

使用画材［割り箸・刷毛・墨汁・ガッシュ］

Materials Used [Wooden chopsticks · Brush · Indian ink · Gouache]

ギャラリー・1Gallery・1

■ Give Coloring ■ 着色しよう

143142

使用画材［割り箸・刷毛・墨汁・ガッシュ］

Materials Used [Wooden chopsticks · Brush · Indian ink · Gouache]

ギャラリー・2 Gallery・2
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